A 978,049 


Digitized by 




ogle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



WW.t; \\ ii m; n ij 1 1 1 m ij 1 1; ii 1 1 1 m ru^^i^ji 1111 w irrrvmH itur^tHi 1 1 i ii hj^i m m imj tytnruj u ± 



Cl»|TAS 


LlöRARY 


OFtHE 


iiiHiiiiiimimjiimiiifr 


I I"" 

1 * 

k V 

-• r«i *"** 

»:.v- •*. ..••.gl Ii 

• r • • /Sm\ ■» 

• < f • 1 


1 vr. •. w 


* % 



1 • 



JL ÄL. 


F 






1 





Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


































Digitized by 


'S 

L 4 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



El Ci 4 C<nn 



OY. 


Romanische Texte 

zum Gebrauch für Vorlesungen und Übungen 

herausgegeben von 

Dr. Erhard Lommatzsch und Dr. Max Leopold Wagner 

Professor Privatdozent 

an der Universität Berlin an der Universität Berlin 



Cantar de Mio Cid 



Berlin 

' 4 . 

_ • 

Weidmannsche Buchhandlung 

1920 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 








17. 


^ &^\aaaJL\ 

> 1 * 


t cv 


i 

I 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Vorbemerkung. 

Der vorliegende Text entspricht dem der kritischen 
Ausgabe von R. Men£ndez Pidal, Cantar de Mio Cid, 
III., Madrid 1911, mit einigen kleinen Verbesserungen 
nach desselben Gelehrten kleiner Ausgabe in den Cläsicos 
Castellanos der „Lectura“, Madrid 1913. Das monu¬ 
mentale Werk von Men6ndez Pidal in 3 Bänden um¬ 
faßt im 1. Teile die Textkritik und Grammatik des 
Gedichtes (1908), im 2. das Wörterbuch (1911), im 
3. den diplomatischen und den kritischen Text. Die 
kleine Ausgabe von 1913 enthält den kritischen Text 
mit Anmerkungen und einer zusammenfassenden Ein¬ 
leitung. In diesen beiden Werken, die die Grundlage 
jeder wissenschaftlichen Beschäftigung mit dem Cantar 
sein müssen, findet der Benutzer alle wünschenswerten 
Angaben über die ausgedehnte Bibliographie und zu¬ 
gleich eine kritische Beurteilung der einschlägigen Ver¬ 
öffentlichungen. 

M. L. W. 
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1 

[Enbio por sus parientes e sus vasallos, e dixoles 
cömmo el rey le mandava sallir de toda su tierra, e que 
le non dava de plazo mds de nueve dias, e que queria 
saber dellos quäles querian ir con dl o quäles fincar ,] 

5 »e los que conmigo fudredes de Dios ayades buen grado, 
«e los que acä fincaredes quidrome ir vuestro pagado .» 

Entonges fablö Älvar Fdnez su primo cormano: 

»convusco iremoSj Qid y por yermos e por poblados, 

» ca nunca vos fallesgeremos en quanto seamos bivos e sanos 
10 »convusco despenderemos las mulas e los cavallos 
»e los averes e los panos 

»siempre vos serviremos como leales amigos e vasallos .» 
Entonge otorgaron todos quanto dixo don Älvaro; 
mucho gradesgiö mio Qid quanto alU fue razonado ... 
15 Mio Cid moviö de Bivar pora Burgos adelinado, 
assi dexa sus palagios yermos e desheredados. 

De los sos ojos tan fuertemientre llorando, 
tornava la cabega i estävalos catando. 

Vio puertas abiertas e ugos sin canados, 

20 alcändaras väzias sin pielles e sin mantos 
e sin falcones e sin adtores mudados. 

Sospirö mio Qid, ca mucho avie grandes cuidados. 
Fablö mio Qid bien e tan mesurado: 

«grado a ti, senor padre, que estäs en alto! 

2 5 »Esto me an buolto mios enemigos malos.» 

2 

Alli pienssan de aguijar, alli sueltan las riendas. 

A la exida de Bivar ovieron la corneja diestra, 
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e entrando a Burgos ovieronla siniestra. 

Megiö mio Qid los ombros y engrameö la tiesta: 

30 «albricia, Älbar Fdnez, ca echados somos de tierra! 
»Mas a grand ondra tornaremos a Castiella ». 

3 

Mio Qid Roy Diaz por Burgos entrdve, 

En sue conpana sessaenta pendones; 
exien lo veer mugieres e varones, 

35 burgeses e burgesas por las finiestras sone, 
plorando de los ojos, tanto avien el dolore. 

De las sus bocas todos dizian una razöne: 

«Dios, que buen vassallo, si oviesse buen senore/» 


Conbidar le ien de grado, mas ninguno non osava: 
40 el rey don Alfonsso tanto avie la grand sana. 

Antes de la noche en Burgos del entrö su carta, 
con grand recabdo e fuertemientre seellada: 
que a mio Qid Roy Diaz, que nadi nol diessen posada, 
e aquel que gela diesse sopiesse vera palabra 
45 que perderie los averes e mds los ojos de la cara, 
e aun demds los cuerpos e las almas. 

Grande duelo avien las yentes cristianas; 
ascöndense de mio Qid, ca nol osan dezir nada. 

El Campeador adelinö a su posada; 

50 asi commo llegö a la puorta, fallöla bien gerrada, 
por miedo del rey Alfons, que assi lo para ran: 
que si non la quebrantäs, que non gela abriessen por nada. 
Los de mio Qid a altas vozes llaman, 
los de dentro non les querien tornar palabra. 

55 Aguijö mio Qid, a la puerta se llegaua, 
saco el pie del estribera, una feridal dava; 
non se abre la puerta, ca bien era gerrada. 

Una nina de nuef anos a ojo se parava: 

«Ya Campeador, en buena ginxiestes espada! 
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6 o »El rey lo ha vedado, anoch del ewtrö su carta, 
»con grant recabdo e fuertemientre seollada. 

»Non vos osariemos abrir nin coger por nada; 

»si non, perderiemos los averes e las casas, 

»e aun demäs los ojos de las caras. 

65 »(Jid, en el nuestro mal vos non ganades nada; 
»mas el Criador vos vala con todas sus vertudes santas. 
Esto la nina dixo e tornös pora su casa. 

Ya lo vede el (Jid que del rey non avie gragia. 
Partiös dela puerta, por Burgos aguijaua, 

70 llegö a Santa Maria, luego descavalga; 
fincö los inojos, de coragön rogava. 

La oragiön fecha, luego cavalgava; 
saliö por la puerta e Arlangön passava. 

Cabo Burgos essa villa en la glera posava, 

75 fincava la tienda e luego descavalgava. 

Mio Qid Roy Diaz, el que en buena ginxo espada, 
posö en la glera quando nol coge nadi en casa; 
derredor del una buena conpana, 

Assi posö mio Qid commo si fosse en montaiia. 

80 Vedada l’an conpra dentro en Burgos la casa 
de todas cosas quantas son de vianda; 
nol osarien vender al menos dinarada. 

5 

Martin Antolmez, el Burgales conplido, 
a mio Qid e alos sos abästales de pan e de vino; 

85 non lo conpra, ca el se lo avie consigo; 
de todo conducho bien los ovo bastidos. 

Pagös mio Qid el Campeador conplido 
e todos los otros que van a so ^ervicio. 

Fablö Marlin Antolmez, odredes lo que a dicho: 
90 «ya Canpeador, en buen ora fostes nagido! 

»esta noch yagamos e vayamosnos al matino, 

»ca acusado sere de lo que vos he seruido, 

»en ira del Rey Alffons yo sere metido. 
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»Si con vusco escapo sano o bivo, 

95 »aun gerca o tarde el Rey querer me ha por amigo; 
»si non, quanto dexo no lo pregio un figo.» 

6 

Fablö mio Qid, el que en buen ora ginxo espada: 
«Martin Antolmez, sodes ardida langa! 

»si yo bivo, doblar vos he la soldada. 

100 »Espeso e el oro e toda la plata, 

»bien lo veedes que yo no trayo nada , 

»huebos me serie pora toda mi compana; 

»fer lo he amidos, de grado non avrie nada. 

»Con vuestro consejo bastir quiero dos arcas; 

105 »inchämoslas d’arena, ca bien serän pesadas, 
»cubiertas de guadalmegi e bien enclaveadas. 

7 

»Los guadamegi's vermejos e los clavos bien dorados 
»Por Raquel e Vidas vayädesme privado: 

»quando en Burgos me vedaron compra y el rey me aayrado, 
no »non puedo traer el aver, ca mucho es pesado, 
»enpenar gelo he por lo que fore guisado; 

»de noche lo lieven, que non lo vean cristianos. 
»Vealo el Criador con todos los sos santos, 

»yo mäs non puedo e amidos lo fago.» 

8 

115 Martin Antolmez non lo detardava 
passö por Burgos, al castiello entrava, 
por Raquel e Vidas apriessa demandava. w - 

, i 

9 

Raquel e Vidas en uno estavan amos, 
en cuenta de sus averes, de los que avien ganados. 
120 Llegö Martin Antolmez a guisa de menbrado: 

«^O sodes, Raquel e Vidas, los mios amigos caros? 
»En poridad fablar querria con amos.» 

Non lo detardan, todos tres se apartaron. 
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«Raquel e Vidas, amos me dat las manos, 

125 »que non me descubrades a moros nin a cristianos; 
»por siempre vos fare ricos, que non seades menguados. 
»El Campeador por las parias fo entrado, 

»grandes averes priso e mucho sobejanos, 

»retovo dellos quanto que fo algo; 

130 »por en vino a aquesto por que fo acusado. 

»Tiene dos arcas llennas de oro esmerado. 

»Ya lo veodes que el rey le a ayrado. 

»Dexado ha heredades e casas e palagios. 

»Aquellas non las puede levar, sinon, serie ventado; 
135 »el Campeador dexar las ha en vuestra mano, 

»e prestalde de aver lo que sea guisado. 

»Prended las arcas e metedlas en vuestro salvo; 

»con grand jura meted i las fedes amos, 

»que non las catedes en todo aqueste ano.» 

140 Raquel e Vidas seiense consejando: 

«Nos huebos avemos en todo de ganar algo. 

»Bien lo sabemos que el algo a ganado, 

»quando a tierra de moros entrö, que grant aver a saca^o; 
»non duerme sin sospecha qui aver trae monedado. 
145 »Estas arcas prendämoslas amos, 

»en logar las metamos que non sea ventado. 

»Mas dezidnos del (Jid, de que sera pagado, 

»o que ganangia nos darä por todo aqueste ano?» 
Respuso Martin Antolinez a guisa de menbrado: 

150 «myo (Jid querrä lo que ssea aguisado; 

»pedir vos a poco por dexar so aver en salvo. 
»Acogensele omnes de todas partes menguados, 

»a menester seysgientos marcos.» 

Dixo Raquel e Vidas: «dar gelos hemos de grado.» 
155 — «Ya vedes que entra la noch, el Qid es pressurado, 
»Huebos avemos que nos dedes los marcos.» 

Dixo Raquel e Vidas: «non se faze assi el mercado, 
»sinon primero prendiendo e despues dando.» 

Dixo Martin Antolinez: «yo desso me pago. 
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i6o »Amos tred al Campeador contado, 

»e nos vos ayudaremos, que assi es aguisado, 

»por aduzir las arcas e meterlas en vuestro salvo, 
»que non lo sepan moros nin cristianos.» 

Dixo Raquel e Vidas: «nos desto nos pagamos. 

165 »Las archas aduchas, prendet seyesgientos marcos.» 

Martin Antolinez caualgö privado. 
con Raquel e Vidas, de voluntad e de grado. 

Non viene a la puent, ca por el agua a passado, 
que gelo non ventassen de Burgos omne nado. 

170 Afevoslos a la tienda del Campeador contado; 
assi commo entraron, al Qid besäronle las raanos. 
Sonrrisös mio Qid, estdvalos fablando: 

«jya don Raquel e Vidas, avedesme olbidado! 

»Ya me exco de tierra, ca del rey so ayrado. 

175 «A lo quem semeja, de lo mio avredes algo; 
»mientra que vivades non seredes menguados.» 
Raquel e Vidas a mio Qid besäronle las manos. 
Martin Antolinez el pleyto a parado, 
que sobre aquellas arcas dar le ien seysgientos marcos, 
180 e bien gelas guardarien fasta cabo del ano; 
ca assil dieran la fed e gelo auien jurado, 
que si antes las catassen que fossen perjurados, 
non les diesse mio Qid de ganangia un dinero malo. 
Dixo Martin Antolinez: «carguen las arcas privado. 
185 »Levaldas, Raquel e Vidas, ponedlas en vuestro salvo; 
»yo ire convusco, que adugamos los marcos, 

»ca a mover Aa mio Qid ante que cante el gallo.» 
Al cargar de las arcas veriedes gozo tanto: 

Non las podien poner en somo maguer eran esforgados. 
190 Grddanse Raquel e Vidas con averes monedados, 
ca mientra que visquiessen refechos eran amos. 

10 

Raquel a mio Qid la manol Aa besaget: 

«jYa Canpeador, en buena ginxiestes espada! 
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»de Castiella vos ides pora las yentes estranas. 

195 »Assi es vuestra Ventura, grandes son vuestras ganangias; 
»una piel vermeja morisca e ondrada, 

»Qid, beso vuestra mano en don que la yo aya.» 

— «Plazme», dixo el Qid, «daqui sea mandada. 

»Si vos la aduxier dallä; si non, contalda sobre las arcas». 
200 Raquel e Vidas las arcas levavan } 

con eilos Martin Antolinez por Burgos entrava. 

Con todo recabdo llegan a la posada; 
en medio del palagio tendieron un almo^alla, 
sobrella una sävana de rangal e muy blanca. 

205 A tod el primer colpe trezientos marcos de plata, 
notölos don Martino, sin peso los tomava; 
los otros trezientos en oro gelos pagavan. 

Qinco escuderos tiene don Martino, a todos los cargava. 
Quando esto ovo fecho, odredes lo que fablava: 

210 «ya don Raquel e Vidas, en vuestras manos son las arcas; 
»yo, que esto vos gane, bien meregia calgas.» 

11 

Entre Raquel e Vidas aparte ixieron amos: 
«d&nosle buen don, ca el no’ lo ha buscado. 

»Martin Antolinez, un Burgales contado, 

215 »vos lo meregedes, darvos queremos buen dado, 

»de que fagades calgas e rica piel e buen manto. 
»Dämosvos en don a vos treinta marcos; 

w 

»mereger no’ lo hedes, ca esto es aguisado: 

»atorgar nos hedes esto que avemos parado.» 

220 Gradegiölo don Martino e recibiö los marcos; 
gradö exir de la posada e espidiös de amos. 

Exido es de Burgos e Arlangon a passado, 
vino pora la tienda del que en buen ora nasco. 
Regibiölo el Qid abiertos amos los bragos: 

225 «^Venides, Martin Antolinez, el mio fidel vassallo! 
»Aun vea el dia que de mi ayades algol» 

— «Vengo, Campeador, con todo buen Recabdo: 

jr 
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»vos seysgientos e yo treynta he ganados. 

»Mandad coger la tienda e vayamos privado, 

230 »en San Pero de Cardena i nos cante el gallo; 
»veremos vuestra mugier, menbrada fija dalgo. 
»Mesuraremos la posada e quitaremos el reynado; 
»mucho es huebos, ca gerca viene el pla^rfo.» 

12 

Estas palabras dichas, la tienda es cogida. 

235 Mio Qid e. sus conpanas cavalgan tan aina. 

La cara del cavallo tornö a Santa Maria, 
alg6 su mano diestra, la cara se santigua: 

«A tf lo gradesco, Dios, que gielo e tierra gui'as; 
»välanme tus vertudes, gloriosa santa Maria! 

240 »Daqui quito Castiella, pues que el rey he en ira; 
»non se si entrare y mäs en todos los mios dias. 
»Vuestra vertud me vala, Gloriosa, en mi exida 
»e me ayude e me acorra de noch e de di'al 
»Si vos assi lo fizieredes e la Ventura me fore complida, 
245 »mando al vuestro altar buenas donas e ricas; 

»esto he yo en debdo que faga i cantar mill missas.» 

13 

Spidiös el caboso de euer e de veluntad. 

Sueltan las riendas e pienssan de aguijar. 

Dixo Martin Antolinez, el BurgaUs leal: 

250 «vere a la mugier a todo mio solaz, 

»castigar los he commo abrän a far. 

»Si el rey me lo quisiere tomar, a mi non m’incal. 
»Antes sere convusco que el sol quiera rayar.» 

14 

Tornavas don Martino a Burgos e mio Qid aguijo 
255 pora San Pero de Cardena quanto pudo a espolow, 
con estos cavalleros quel sirven a so sabor. 

Apriessa cantan los gallos e quieren cre bar albores. 
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quando llegö a San Pero el buen Campeador; 
el abbat don Sancho, cristiano del Criador, 

260 rezaba los matines abuelta de los albores. 

Y estava dona Ximena con ginco duenas de pro, 
rogando a San Pero e äl Criador: 

«Tu que a todos guias, val a mio Qid el Canpeador.» 

15 

Llamavan a la puerta, i sopieron el mandado; 

265 Dios, que alegre fo el abbat don Sancho! 

Con lumbres e con candelas al corral dieron salto, 
con tan grant gozo regiben al que en buen ora nasco. 
«Gradescolo a Dios, mio Qid», dixo el abbat don Sancho; 
«pues que aqui vos veo, prendet de mi ospedado.» 
270 Dixo el (Jid, el que en buen ora nasco: 

«gragias, don abbat, e so vuestro pagado; 

»yo adobare conducho pora mi e pora mios vassallos; 
»mas por que me vo de tierra, dovos ginquaenta marcos, 
»si yo algün dia visquiero, seervos han dobiados. 

275 »Non quiero far en el monesterio un dinero de dano; 
»evades aqui pora dona Ximena dovos gient marcos; 
»a ella e a sus fijas e a sus duenas sirvddeslas est ano. 
»Dues fijas dexo ninas e prendetlas en los bragos; 
»aqm vos las acomiendo a vos, abbat don Sancho; 
280 »dellas e de mi mugier fagades todo recabdo. 

»Si essa despenssa vos fallegiere o vos menguare algo, 
»bien las abastad, yo assi vos lo mando; 

»por un marco que despendades al monesterio dare yo 
Otorgado gelo avie el abbat de grado. [quatro.» 
285 Afevos dona Ximena con sus fijas do va llegando; 
senas duenas las traen e adüzenlas en los bragos. 

Ant el Campeador dona Ximena finco los inojos amos, 
Llorava de los ojos, quisol besar las manos: 

«Merged, Canpeador, en ora buena fostes nado! 

290 »Por malos mestureros de tierra sodes echado. 
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16 

»Merced, ya Qid, barba tan complida! 

»Fern ante vos yo e vuestras ffijas, 

»iffantes son e de dias chicas, 

»con aquestas mis dueftas de quieh so yo servida. 
295 »Yo lo veo que estades vos en ida 

»e nos de vos partir nos hemos en vida. 

»Dandnos consejo por amor de santa Maria!» 

Enclinö las manos la barba vellida, 
a las sues fijas en brago’ las prendia, 

300 llegölas al coragön, ca mucho las queria. 

Llora de los ojos, tan fuerte mientre sospira: 

«Ya dona Ximena, la mi mugier tan complida, 
»commo a la mie alma yo tanto vos queria. 

»Ya lo veedes que partir nos emos en vida, 

305 »yo ire y vos fincaredes remanida. 

»Plega a Dios e a santa Maria, 

»que aun con mis manos case estas mis fijas, 

»e quede Ventura y algunos dias vida, 

»e vos, mugier ondrada, de mi seades servida!» 

17 

310 Grand yantar le fazen al buen Canpeador. 

Tanen las campanas en San Pero a clamor. 

Por Castiella * odiendo van los pregones, 
commo se va de tierra mio (Jid el Canpeador; 
unos dexan casas e otros onores. 

315 En aques dia a la puent de Arlangön 

$iento quinze cavalleros todos juntados son; 
todos demandan por mio Qid el Campeador; 

Martin Antolinez con ellos’ cojö. 

Vansse pora San Pero do estä el que en buena na^iö. 

18 

320 Quando lo sopo mio (Jid el de Bivar, 
quel er ege conpana, por que mäs valdrä, 
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apriessa cavalga, regebir los sale; 
dont a ojo los ovo, tornös a sonrisar; 
lleganle todos, la manol ban besar. 

325 Fabl6 mio Qid de toda voluntad: 

»yo ruego a Dios e al Padre spirital, 

»vos, que por mi dexades casas e heredades, 
»enantes que yo muera, algün bien vos pueda far: 
»lo que perdedes doblado vos lo cobrar.» 

330 Plogo a mio (Jid, por que cregiö en la yantar, 

plogo a los otros omnes todos quantos con el estän. 

Los seys dias de plazdo passados los an, 
tres an por trogir, sepades que non mäs. 

Mand6 el rey a mio Qid aguardar, 

335 que, si despues del plazo en su tierral pudies tomar, 
por oro nin por plata non podrie escapar. 

El dia es exido, la noch querie entrar, 
a sos cavalleros manddlos todos juntar: 

»Oid, varones, non vos caya en pesar; 

340 »poco aver trayo, dar vos quiero vuestra part. 

»Seed membrados commo lo devedes far: 

»a la mafiana, quando los gallos cantarän, 

»non vos tardedes, mandedes ensellar; 

»en San Pero a matines tandrä el buen abbat, 

345 »la missa nos dirä, de santa Trinidad; 

»la missa dicha, penssemos de cavalgar, 

»ca el plazo viene a$erca, mucho avemos de andar.» 
Quomo lo mandö mio Qid, assi lo an todos ha far. 
Passando va la noch, viniendo la man; 

350 a los mediados gallos pienssan de ensellar. 

Tafien a matines a una priessa tan grande; 
mio (Jid e su mugier a la eglesia vane. 

Echös dona Ximena en los grados delantel altare, 
rogando al Criador quanto ella mejor sabe, 

355 que a mio Qid el Campeador que Dios le curiäs de male: 
«Ya senor glorioso, padre que en gielo estase, 

»fezist gielo e tierra, el ter^ero el mare; 
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»fezist estrellas e luna y el sol pora escalentare; 
»prisist encarnagiön en santa Maria madre, 

360 »en Belleem aparegist, commo fo tu veluntade; 
»pastores te glorifficaron, ouieron te a laudare, 

»tres reyes de Arabia te vinieron adorare, 

»Melchior e Caspar e Baltasare, 

»oro e tus e mirra te offregieron de veluntade; 

365 »salvest a Jonas, quando cayö en la mare 

»salvest a Daniel con los leones en la mala cärgel, 
»salvest dentro en Roma a senor san Sabastiän, 
»salvest a santa Susanna del falso criminal; 

»por tierra andidiste treynta y dos anos, Senor spirital, 
370 »mostrando los miraclos, por en avemos que fablar: 
»del agua fezist vino e de la piedra pan, 

»resugitest a Läzaro, ca fo tu voluntad; 

»a los judios te dexeste prender; do dizen monte Calvarie 
»pusieronte en cruz por nombre en Golgotä; 

375 »dos ladrones contigo, estos de senas partes, 

»el uno es en paradiso, ca el otro non entrö allä; 
»estando en la cruz, vertud fezist muy grant: 
»Longinos era giego, que nunqlia vitfo alguandre, 
»diot con la langa en el costado, dont yxio la sangre, 
380 »corriö por el astil ayuso, las manos se ovo de untar, 
»algölas arriba, llegölas a la faz, 

»abriö sos ojos, catö a todas partes, 

»en ti crovo al ora, por end es salvo de mal; 

»en el monumento oviste a resugitar, 

385 »fust a los infiernos, commo fo tu voluntad; 

»crebanteste las puertas, e saqueste los santos padres. 
»Tu eres rey de los reyes, e de todel mundo padre, 
»a ti adoro e credo de toda voluntad, 

»e ruego a san Peydro que me ayude a rogar 
390 »por mio (Jid el Campeador, que Dios le curie de mal. 
»Quando oy nos partimos, en vida nos faz juntar.» 

La oragion fecha, la missa acabada la an, 
salieron de la eglesia, ya quieren cavalgar. 
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El £id a dona Ximena iVala abragar; 

395 dofia Ximena al Qid la manol va besar, 

llorando de los ojos, que non sabe que se far. 

E el a las ninas tornölas a catar: 

«a Dios vos acomiendo e al Padre spirital; 

»agora nos partimos, Dios sabe el ajuntar.» 

400 Llorando de los ojos, que non vidiestes atal, 

assis parten unos d’otros commo la una de la carne. 

Myo CJid con los sos vassallos penssö de cavalgar, 
a todos esperando, la cabega tornando va. 

A tan grand sabor fabl6 Minaya Älbar Fänez: 

405 «Cid, do son vuestros esfuergos? en buena nasquiestes de 
»pensemos de ir nuestra via, esto sea de vagar. [madre; 
»Aun todos estos duelos en gozo se tornarän; 

»Dios que nos diö las ’almas, consejo nos darä.» 

Al abbat don Sancho tornan de castigar, 

410 comme sirva a dona Ximena e a las fijas que ha, 
e a todas sus duenas que con ellas estän; 
bien sepa el abbat que buen galardön dello prendrä. 
Tornado es don Sancho, e fablö Älbar Fänez: 

«Si vieredes yentes venir por connusco ir, abbat, 

415 »dezildes que prendan el rastro e pienssen de andar, 
»ca en yermo o en poblado poder nos han alcangar.» 

Soltaron las riendas, piewssan de andar; 
gerca viene el plazdo por el reyno quitar. 

Vino mio (Jid yazer a Spinaz de Can; 

420 grandes yentes sele acojen essa noch de todas partes. 
Otro dia manana pienssa de cavalgar. 

Ixiendos va de tierra el Campeador leal, 
de siniestro Sant Estevan, una buena gipdad, 
passö por Alcobiella que de Castiella fin es ya; 

425 la calgada de Quinea ivala traspassar, 

sobre Navas de Palos el Duero va passar, 
a la Figueruela mio Qid iva posar. 

Vänssele acogiendo yentes de todas partes. 

Romanische Texte 4 . 2 
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I se echava mio (Jid despues que fo.de noch, 

430 un suefiol priso dul$e, tan bien se adurmiö. 

El ängel Gabriel a el vino en visiön: 

* 

«Cavalgad, (Jid, el buen Campeador, 

»ca nunqua en tan buen punto calvalgo varön; 
»mientra que visquieredes bien se farä lo to.» 

435 Quando despertö el Qid, la cara se santigö. 

20 

Sinava la cara, a Dios se fo acomendar, 
mucho era pagado dei sueno que sonado a. 

Otro dia mafiana pienssan de cavalgar; 
es dia a de plazo, sepades que non mäs. 

440 A la Sierra de Miedes eilos ivan posar, 

de diestro Atienqa las torres que moros las han. 

21 

Aun era de dia, non era puesto el sol, 
mandö veer sus yentes mio Qid el Campeador: 
sin las peonadas e omnes valientes que son, 

445 notö trezientas langas que todas tienen pendones. 

22 

«Temprano dat gevada, si el Criador vos saluel 
»El qui quisiere comer; e qui no, cavalgue. 
»Passaremos la Sierra que fiera es e grand, 

»la tierra del rey Alfonsso esta noch la podemos quitar. 
450 »Despues qui nos buscare fallar nos podrä.» 

De noch passan la Sierra, vinida es la man, 
e por la loma ayuso pienssan de andar. 

En medio d’una montana maravillosa e grand 
fizo mio Qid posar e gevada dar. 

455 Dixoles a todos commo querie trasnochar; 
vassallos tan buenos por coragdn lo an, 
mandado de so senor todo lo han a far. 
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Ante que anochesca pienssan de cavalgar; 
por tal lo faze mio Qid que no lo ventasse nadi. 

460 Andidieron de noch, que vagar non se dan. 

O dizen Castejön, el que es sobre Fenares, 

mio Qid se echö en gelada con aquellos que el trae. 

23 

Toda la noche yaze Mio Qid en gelada, 
commo los consejava Älbar Fänez Minaya: 

465 «Ya (Jid, en buen ora ginxiestes espadal 

»Vos con giento de aquesta nuestra conpafia, 

»pues que a Castejön sacaremos a gelada, 
y>en 61 fincaredes teniendo a la gaga; 

»a mi dedes dozientos pora ir en algara; 

470 »con Dios e vuestra auze ' feremos grand ganangia.» 
Dixo el Campeador: Men fablast es, Minaya; 

»vos con los dozientos id vos en algara; 

»allä vaya Älbar ÄZbarez e Älbar Salvadörez sin falla, 
»e Galin Garcia,?, una fardida langa, 

475 »cavalleros buenos que aconpanen a Minaya. 

»Aosadas corred, que por miedo non dexedes nada. 
»Fita ayuso e por Guadalfajara, 

»fata Alcalä lleguen las algaras, 

»e bien acojan todas las ganangias, 

480 »que por miedo de los moros non dexen nada. 

»E yo con los giento aqui fincarö en la gaga, 

»terne yo Castejön don abremos grand enpara. 

»Si cueta vos fore alguna al algara, 

»fazedme mandado muy privado a la gaga; 

485 »D’aqueste acorro fablard toda Espana.» 

Nonbrados son los que irän en el algara, 
e los que con mio Qid fincarän en la gaga. 

Ya crieban los albores e vinie la manana, 
ixie el sol, Dios, que fermoso apuntava! 

490 En Castejön todos se levantavan, 

abren las puertas, de fuera salto davan, 

2 * 
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por ver sus lavores e todas sus heredanfas. 

Todos son exidos, las puertas abiertas an dexadas 
con pocas de gentes que en Castejön fincaran; 

495 las yentes de fuera todas son derramadas. 

El Campeador saliö de la gelada, 
en derredor corrie a Castejön sin falla. 

Moros e moras avienlos de ganangia, 
e essos gaöados quantos en derredor andan. 

500 Mio £id don Rodrigo a la puerta adeliftava; 
los que la tienen, quando vicfa'eron la rebata, 
ovieron miedo e io desewparada. 

Mio (Jid Ruy Diaz por las puertas entrava, 
en mano trae desnuda el espada, 

505 quinze moros matava de los que alcangava. 

Gaftö a Castejön e el oro y ela plata. 

Sos cavalleros llegan con la ganangia, 
döxanla a mio Qid, todo esto non pregia’ nada. 
Afevos los dozientos e tres en el algara, 

510 e sin dubda corren, toda la tierra preavan; 
fasta Alcald llegö la sena de Minaya; 
e desi arriba törnanse con la ganangia, 

Fenares arriba e por Guadalfajara. 

Tanto traen las grandes ganangias, 

515 muchos ganados de ovejas e de vacas 
e de ropas e de otras riquizas largas. 

Derecha viene la sena de Minaya; 
non osa ninguno dar salto a la gaga. 

Con aqueste aver tornan se essa conpana; 

520 fellos en Castejön, o ei Campeador estava. 

El castiello dexö en so poder, el Campeador cavalga, 
Saliölos regebir con esta su mesnada, 
los bragos abiertos regibe a Minaya: 

««iVenides, Albarfänez, una fardida langa! 

525 »Do yo vos enbids bien abria tal esperanga. 

»Esso con esto sea ajuntado, e de toda la ganangia 
»dovos la quinta, si la quisieredes, Minaya.» 
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— «Mucho vos lo gradesco, Campeador contado. 
»D’aquesto quinto que me avedes mandacfo, 

530 »pagar se ya delle Alfonsso el Castellano. 

»Yo vos lo suelto e avello quitado. 

»A Dios lo prometo, a aquel que estä en alto: 

»fata que yo me pague sobre mio buen cavallo, 
»lidiando con moros en el cahipo, 

535 »que enpleye la langa e ai espada meta mano, 

»e por el cobdo ayuso la sangre destellando, 

»ante Roy Diaz el lidiador contado, 

»non prendre de vos quanto un dinero malo. 

»Pues que por irrt ganaredes quesquier que sea dalgo, 
540 »todo lo otro afelo en vuestra mano.» 

25 

Estas ganangias alli eran juntadas. 

Comidiös mio Qid, el que en buena ginxo espada, 
al rey Alfonsso que llegarien sus companas, 
quel buscarie mal con todas sus mesnadas. 

545 Mandö partir tod aqueste aver sin falla , 
sos quinoueros que gelos diessen por carta. 

Sos cavalleros i an arribanga, 
a cada uno dellos cacZen gient marcos de plata, 
e a los peones la meatad sin falla; 

550 todo el quinto a mio Qid fincava. 

Aqui non lo puede vender nin dar en presentaja; 
nin cativos nin cativas non quiso traer en su conpana. 
Fablö con los de Castejön, y enviö a Fita y a Guadalfajara, 
esta quinta por quanto serie conprada, 

555 aun de lo que diessen oviessen grand ganangia. 
Asmaron los moros tres mill marcos de plata. 

Plogo a mio Qid d’aquesta presentaja. 

A tercer dia dados foron sin falla. 

Asmö mio (Jid con toda su conpana 
560 que en el castiello non i avrie morada, 
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e que serie retenedor, mas non i avrie agua. 

«Moros en paz, ca escripta es la carta, 

»buscar nos ie el rey Alfonsso, con toda sue mesnada. 
»Quitar quiero Castejon, oid, escuelas e Minaya! 

26 

565 »Lo que yo dixiero non lo tengades a mal: 

»en Castejon non podriemos fincar; 

»gerca es el rey Alfonsso e buscar nos vernä. 

»Mas el castiello non lo quiero hermar; 

»giento moros e giento moras quiero las i quitar, 

570 »por que lo pris dellos que de mi non digan mal. 
»Todos sodes pagados e ninguno por pagar. 

»Cras a la manana pensemos de cavalgar, 

»con Alfons mio senor non querria lidiar.» 

Lo que dixo el (Jid a todos los otros plaz. 

575 Del castiello que prisieron todos ricos se parten; 
los moros e las moras bendiziendol estän. 

Vansse Fenares arriba qnanto queden andar, 
trogen las Alcarrias e ivan adelant, 
por las Cuevas d’Anquita eilos .passando van, 

580 passaron las aguas, entraron al campo de Taranz, 
por essas tierras ayuso quanto pueden andar. 

Entre Fariza e Qetina mio CJid iva albergar. 

Grandes ganangias priso por la tierra do va; 
non lo saben los moros el ardiment que an. 

585 Otro dia moviös mio Qid el de Bivar, 
e passö a Alfama, la Foz ayuso va, 
passö a Bovierca e a Teca que es adelant, 
e sobre Alcoger mio Qid iva posar, 
en un otero redondo, fuerte e grand; 

590 agerca corre Salon, agua nol puedent vedar. 

Mio Qid don Rodrigo Alcoger cueda ganar. 

27 

Bien puebla el otero, firme prende las posadas, 
los unos contra la Sierra e los otros contra la agua. 
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El buen Canpeador que en buen ora cinxo espada 
595 derredor del otero, bien gerca del agua, 

a todos sos varones mandö fazer una cärcava, 
que de dia nin de noch non les diessen arrebata, 
que sopiessen que mio (Jid alli avie fincanga. 

28 

Por todas essas tierras ivan los mandados, 

6 oo que el Campeador mio Qid alli avie poblado, 
venido es a moros, exido es de cristianos; 
en la su vezindad non se treven ganar tanto. 
Alegrando se va mio Qid con todos sos vassallos; 
el castiello de Alcoger en paria va entrando. 

29 

605 Los de Alcoger a mio (Jid yal dan parias 
* e los de Teca e los de Ter rer la casa; 
a los de Calatauth, sabet, ma’ les pesava. 

Alli yogo mio Qid complidas quinze sedmanas. 

Quando \’\do mio Qid que Alcoger non se le dava, 
610 eile fizo un art e non lo detardava: 
dexa una tienda fita e las otras levava, 
cojö’ Salön ayuso la su senä algada, 
las lorigas vestidas e gintas las espadas, 
a guisa de menbrado, por sacarlos a gelada. 

615 Vidienlo los de Alcoger, Dios, cömmo se alabavanl 
«Fallido a a mio Qid el pan e la gevada. 

»Las otras abes lieva, una tienda a dexada. 

»De guisa va mio Qid commo si escapasse de arrancada; 
»demos salto a el e feremos grant ganangia, 

620 »antes quel prendan los de Terrer la casa, 

»ca si eilos le prenden, non nos darän dent nada; 

»la paria qu’ el a presa tornar nos la ha doblada.» 
Salieron de Alcoger a una priessa much estrana. 

Mio Qid, quando los vio fuera, cogiös commo de arrancada; 
625 Cojös Salön ayuso, con los sos abuelta anda. 
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Dizen los de Alcoger: «ya se nos va la ganangia!» 
Los grandes e los chicos fuera salto davan, 
al sabor del prender de lo al non pienssan nada, 
abiertas dexan las puertas que ninguno non las guarda. 

630 El buen Campeador la su cara tornava, 

vio que entrellos y el castiello mucho avie grant plaga; 
mandö tornar la sena, a priessa espoloneavan. 
«jFiridlos, cavalleros, todos sines dubdanga; 

»con la merged del Criador nuestra es la ganangia!» 

635 Bueltos son con ellos por medio de la llana. 

Dios, que bueno es el gozo por aquesta mananal 
Mio Qid e Älbar Fänez adelant aguijavan; 
tienen buenos cavallos, sabet, a su guisa les andan; 
entrellos y el castiello en essora entravan. 

640 Los vassallos de mio Qid sin piedad les davan, 
en un poco de logar trezientos moros matan. 

Dando grandes alaridos los que estän en la gelada, 
dexando van los delant, poral castiello se tornavan, 
las espadas desnudas, a la puerta se paravan. 

645 Luego llegavan los sos, ca fecha es el arrancada. 

- Mio Qid ganö a Alcoger, sabet, por esta mana. 

30 

Vino Per Vermudoz, que la sena tiene en mano, 
metiöla en somo en todo lo mas alto. 

Fablö mio Qid Roy Diaz, el que en buen ora fue nado: 

650 «grado a Dios del gielo e a todos los sos santos, 

»ya mejoraremos posadas a duenos e a cauallos. 

31 

»Oid a mi, Albar Fänez e todos los cavalleros! 
»En este castiello grand aver avemos preso; 

»los moros yazen muertos, de bivos pocos veo. 

655 »Los moros e las moras vender non los podremos, 
»que los descabegemos nada non ganaremos; 
»cojämoslos de dentro, ca el senorio tenemos; 
»posaremos en sus casas e dellos nos serviremos.» 
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Mio Qid con esta ganangia en Alcoger estd; 

660 fizo enbiar por la tienda que dexara allä. 

Mucho pesa a los de Teca e a los de Ter rer non plaze, 
e a los de Calatayuth, sabet , pesando va. 

Al rey de Valencia enbiaron con mensaje, 
que a uno que dizien mio Qid Roy Di'az de Bivar 
665 «ayrölo rey Alfonsso, de tierra echado lo ha, 

»vino posar sobre Alcoger, en un tan fuerte logar; 
»sacölos a gelada, el castiello ganado a; 

»si non das consejo, a Teca e a Ter rer perderäs, 
»perderäs Calatayuth, que non puede escapar, 

670 »ribera de Salön toda irä a mal, 

»assi ferä lo de Siloca, que es del otra part.» 

Quando lo odi6 rey Tamm por euer le peso mal: 
«Tres reyes veo de moros derredor de mi estar, 
»non lo detardedes, los dos id pora allä, 

675 »tres mill moros levedes con armas de lidiar; 

»con los de la frontera que vos ayudarän, 
»prendetmelo a vida, aduzidmelo delant; 

»por que se me entr6 en mi tierra derecho me avrä a dar.» 

Tres mil moros cavalgan e pienssan de andar, 

680 ellos vinieron a la noch en Sogorve posar. 

Otro dia manana pienssan de cavalgar, 
vinieron a la noch a Qelfa posar. 

Por los de la frontera pienssan de enviar; 
non lo detienen, . vienen de todas partes. 

685 Ixieron de Qelfa la que dizen de Canal, 

andidieron todo ’l dia, que vagar non se dan, 
vinieron essa noche en Calatayuth posar. 

Por todas essas tierras los pregones dan; 
gentes se ajuntaron sobejanas de grandes 
690 con aquestos dos reyes que dizen Färiz e Galve; 
al bueno de mio Qid en Alcoger le van gercar. 
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Fincaron las tiendas e prendend las posadas, 
cregen estos virtos, ca yentes son sobejanas. 

Las arrobdas, que los moros sacan, 

695 de dia e de noch enbueltos andan en armas; 

muchas son las arrobdas e grande es el almofalla. 

A los de mio Qid ya les tuellen el agua. 

Mesnadas de mio Qid exir querien a batalla, 
el que en buen ora nasco firme gelo vedava. 

700 Tovierongela en gerca complidas tres sedmanas. 

34 

A cabo de tres sedmanas, la quarta querie entrar, 
mio Qid con los sos tornös a acordar: 

«el agua nos an vedada, exir nos ha el pan, 

»que nos queramos ir de noch no nos lo consinträn; 

705 »grandes son los poderes por con ellos lidiar; 
»dezidme, cavalleros, cömmo vos plaze de far.» 
Primero fablö Minaya, un cavallero de prestar: 

«de Castiella la gentil exidos somos acä, 

»si con moros non lidiäremos, no nos darän del pan. 

710 »Bien somos nos seysgientos, algunos ay de mäs; 

»en el nombre del Criador, que non passe por al: 
»vaydmoslos ferir en aquel dia de cras.» 

Dixo el Campeador: «a mi guisa fablastes; 
»ondrästesvos, Minaya, ca aver vos lo iedes de far.» 

715 Todos los moros e las moras de fuera los manda echar, 
que non sopiesse ninguno esta su poridad. 

El dia e la noche pienssanse de adobar. 

Otro dia manana, el sol querie apuntar, 
armado es mio Qid con quantos que el ha; 

720 fablava mio Qid commo odredes contar: 

«todos iscamos fuera, que nadi non raste, 

»sinon dos pedones solos por la puerta guardar; 

»si nos muri£remos en campo, en castiello nos entrarän, 
»si vengi^remos la batalla, cregremos en rictad. 
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725 »E vos, Per VermucZo,?, la mi sena tomad; 

»commo sodes muy bueno, tener la edes sin ar£h; 
»mas non aguijedes con ella, si yo non vos lo mandar.» 
Al Qid besö la mano, la sena va tomar. 

Abrieron las puertas, fuera un salto dan; 

730 vi£ronlo las arrobdas de los moros, alalmofallasevantornar. 
)Qu6 priessa va en los moros! e tornäronse a armar; 
ante roido de atamores la tierra queri£ quebrar; 
veriedes armarse moros, apriessa entrar en az. 

De parte de los moros dos seüas ha cabdales, 

735 e los perafones mezclados, ^qui los podri6 contar? 
Las azes de los moros yas mueven adelant, 
por a mio (Jid e a los sos a manos los tomar. 

«Quedas seed, mesnadas, aqui en este logar, 

»non derranche ninguno fata que yo lo mande.» 

740 Aquel Per Vermudoz non lo pudo endurar, 
la sefia tiene en mano, conpegö de espolonar: 

«El Criador vos vala, Qid Campeador leal! 

»Vo meter la vuestra sena en aquelia mayor az; 

»los que el debdo avedes vere commo la acorrades.» 
745 Dixo el Campeador: «jnon sea, por caridad!» 
Respuso Per VermucZoz: «non rastarä por al.» 
Espolonö el cavallo, e metiöl en el mayor az. 

Moros le regiben por la sena ganar, 

danle grandes colpes, mas nol pueden falssar. 

750 Dixo el Campeador: «ivalelde, por caridad!» 

35 

Enbra^an los escudos delant los cora$ones, 
abaxan las langas abueZtas de los pendones, 
enclinaron las caras de suso de los arzones, 
ivanlos ferir de fuertes coragones. 

755 A grandes vozes llama el que en buen ora na gio: 
«jferidlos, cavalleros, por amor deJ Criador! 

»Yo so Roy Diaz, el Qid de Bivar Campeador!» 
Todos fieren en el az do estä Per Vermudoz. 
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Trezientas langas son, todas tienen pendones; 

760 senos moros mataron, todos de senos colpes; 

a la tornada que fazen otros tantos muertos son. 

36 

Veriedes tantas langas premer e algar, 

' tanta adägara foradar e passar, 
tanta loriga falssar e desmanchar, 

765 tantos pendones blancos salir vermejos en sangre, 
tantos buenos cavallos sin sos duenos andar. 

Los moros llaman Mafömat e los cristianos santi Yague. 
Cadien por el campo en un poco de logar 
moros muertos mill e trezientos ya. 

37 

770 jQuäl lidia bien sobre exorado arzön 
mio Qid Ruy Diaz el buen lidiador; 

Minaya Albar Fänez, que Qorita mandö, 

Martin Antolinez, el Burgalös de pro, 

Muno Gustioz, que so criado f 0, 

775 Martin Munoz, el que mandö a Mont Mayor, 

Albar Albaroz e Albar Salvadörez, 

Galm Garcia,?, el bueno de Aragön, 

Felez Munoz so sobrino del Campeador! 

Desi adelante, quantos que y son, 

780 acorren la sena e a mio CJid el Campeador. 

38 

A Minaya Albar Fänez matäronle el cavallo, 
bien lo acorren mesnadas de cristianos. 

La langa a quebrada, al espada metiö mano, 
maguer de pie buenos colpes va dando. 

785 Violo mio Qid Roy Diaz el Castellano, 

acostös a un aguazil que teniö buen cavallo, 
diol tal espadada con el so diestro brago, 
cortöl por la gintura, el medio echö en campo. 
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A Minaya Älbar Fänez ival dar el cavallo: 

790 «Cavalgad, Minaya, vos sodes el mio diestro bragot 
»Oy en este dia de vos abre grand bando; 

»firme’ son los moros, aun nos van del campo, 

»a menester que los cometamos de cdbo .» 

Cavalgö Minaya, el espada en la mano, 

795 por estas fuergas fuerte mientre lidiando, 
a los que alcanga valos delibrando. 

Mio Qid Roy Diaz, el que en buena nasco, 
al rey Färiz tres colpes le avi£ dado; 
los dos le fallen, y e ünol ha tomado, 

800 por la loriga ayuso la sangre destellando; 
bolviö la rienda por irsele del campo. 

Por aquel colpe rancado es el fonssado. 

39 

Martin Antolinez un colpe dio a Galve, 
las carbonclas del yelmo echögelas aparte, 

805 cortöl el yelmo, que llegö a la carne; 
sabet, el otro non gel osö esperar. 

Arrancado es el rey Färiz e Galve; 
jtan buen dia por la eristiandad, 
ca fuyen los moros della e della part! 

810 Los de mio (Jid firiendo en alcaz, 
el rey Färiz en Terror se fo entrar, 
e a Galve nol cogieron allä; 
para Calatayu^h quanto puede se va. 

El Campeador ival en alcaz, 

815 fata Calatayu/h durö el segudar. 

40 

A Mynaya Älbar Fänez bien l’anda el cavallo, 
daquestos moros matö treinta e quatro; 
espada tajador, sangriento trae el brago, 
por el cobdo ayuso la sangre destellando. 

820 Dize Minaya: «agora so pagado, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


30 - = - - -==_=_ _ 

■ 

»que a Castiella irdn buenos mandados, 

»que mio Qid Roy Diaz lid campal a arrancado .» 

Tantos moros yazen muertos que pocos bivos a dexados, 
ca en alcaz sin dubda les foron dando. 

825 Yas tornan los del que en buen ora nasco. 

Andava mio (Jid sobre so buen cavallo, 
la cofia fronzida jDios, cömmo es bien barbado! 
almöfar a cuestas, la espada en la mano. 

Vio los sos commos van allegando: 

830 «Grado a Dios, aquel que estä en alto, 

»quando tal batalla avemos arrancado.» 

Esta albergada los de mio (Jid luego la an robado 
de escudos e de armas e de otros averes largos; 
de los moriscos, quando son llegados, 

835 ffallaron quinientos e diez cavallos. 

Grand alegreya va entre essos cristianos, 
mäs de quinze de los sos menos non fallaron. 

Traen oro e plata que non saben recabdo; 
refechos son todos essos cristianos 
840 con aquesta ganan^ia que y aviön faüado . 

A so castiello a los moros dentro los an tornados, 
mandö mio (Jid aun que les diessen algo. 

Grant a el gozo mio Qid con todos sos vassallos. 
Dio a partir estos dineros . e estos averes largos; 

845 en la su quinta al Qid caen cient cavallos. 
jDios, qu6 bien pagö a todos sus vassallos, 
a los peones e a los encavalgadosl 
Bien lo aguisa el que en buen ora nasco, 
quantos 61 trae todos son pagados. 

850 «Oid, Minaya, sodes mio diestro brago! 

»D’aquesta riqueza que el Criador nos a dado 
»a vuestra guisa prended con vuestra mano. 

»Enbiar vos quiero a Castiella con mandado 
»desta batalla que avemos arrancado; 

855 »al rey Alfons que me a ayrado 

»qui6rol enbiar en don treinta cavallos, 
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»todos con siellas e muy bien enfrenados, 

»senas espadas de los arzones colgawcfo.» 

Dixo Minaya Älbar Fänez: «esto far£ yo de grado.» 

41 

# 

860 —«Evades aqui oro e plata fina, 

»una uesa llena, que nada nol mingua; 

»en Santa Maria de Burgos quitedes mill missas; 

»lo que romanegiere daldo a mi mugier e a mis fijas, 
»que rueguen por mi las noches e los dias; 

865 »si les yo visquiero, serän duenas ricas.» 

42 

Minaya Albar Fänez desto es pagadol 
por ir con äl omnes son contados. 

Agora davan gevada, ya la noch avie entrado, 
mio Qid Roy Diaz con los sos se acorda ndo: 

43 

870 «^Hides vos, Minaya, a Castiella la gentil? 

»A nuestros amigos bien les podedes dezir: 

»Dios nos valiö e vengiemos la lid. 

»A la tornada, si nos falläredes aqui; 

»si non, do sopieredes que somos, indos conseguir. 
875 »Por langas e por espadas avemos de guarir, 

»si non, en esta tierra angosta non podriemos bivir 
»e commo yo cuedo, a ir nos avremos d ’ aqui.» 

44 

Ya es aguisado, maftänas fo Minaya, 
e el Campeador fincö y con su mesnada. 

880 La tierra es angosta e sobejana de mala. 

Todos los dias a mio Qid aguardavan 
moros de las fronteras e unas yentes extranas; 
sanö el rey Färiz, con £1 se consejavan. 

Entre los de Teca e los de Terror la casa, 
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885 e los de Calatayut, que es mas ondrada, 
asi lo an asmado e metudo en carta: 
vendido les a Alcoger por tres mill marcos de plata. 

45 

Mio Qid Ruy Diaz a Alcoger ha vendido; 
quö bien pagö ä sos vassallos mismosl 
890 A cavalieros e a peones fechos los ha ricos, 
en todos los sos non fallariedes un mesquino. 

Qui a buen seöor sirve, siempre bive en deligio. 

46 

Quando mio Qid el castiello quiso quitar, 
moros e moras tomäronse a quexar: 

895 vaste, mid Qid; nuestras oragiones vdyante delante 
»Nos pagados fincamos, senor, de la tu part.» 
Quando quitö a Alcoger mio Qid el de Bivar, 
moros e moras compegaron de llorar. 

Al$ö su sena, ei Campeador se va, 

900 passö Salön ayuso, aguijö cabadelant, 

al exir de Salön mucho ovo buenas aves. 

Plogo a los de Terrer e a los de Calatayut mäs, 
pesö a los d.e Alco$er, ca pro les fazie grant. 

Aguijö mio Qid, ivas cabadelant, 

905 y ffincö en un poyo que es sobre Mont Real; 
alto es el poyo, maravilloso e grant;* 
non teme guerra, sabet, a nulla part. 

Metiö en paria a Daroca enantes, 
desi a Molina, que es del otra part, 

910 la tergera Teruel, que estava delant; 
en su mano teniö a Qelfa la de Canal. 

47 

Mio Qid Roy Diaz de Dios aya su gragia! 

Ido es a Castiella Älbar Fänez Minaya, 
treynta cavallos al rey los enpresentava; 

915 vfdolos el rey, fermoso sonrrisava: 
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«<5quin los dio estos, si vos vala Dios, Minaya!» 

— «Mio (Jid Roy Diaz, que en buen ora cinxo espada. 
»Pues quel vos ayrastes , Alcoger gano por mana; 
y>al rey de Valengia dello el mensaje llegava , 

920 »mandölo y gercar, e tolUronle el agua. 

»Mio Qid saliö del castiello, en campo lidiava , 

»venciö dos reyes de moros en aquesta batalla, 
»sobejana es, senor, la sue ganangia. 

»A vos, rey ondrado, enbia esta presentaja; 

925 »bäsavos los piedes e las manos amas 

»quel ayades merged, si el Criador vos vala.» 

Dixo el rey: «mucho es manana, 

»omne ayrado, que de senor non ha gragia, 

»por acogello a cabo de tres sedmanas. 

930 »Mas despues que de moros fo, prendo esta presentaja; 
»aun me plaze de mio Qid que fizo tal ganangia. 
»Sobresto todo, a vos quito, Minaya, 

»honores e tierras avellas condonadas, 

»hid e venit, d’aqui vos do mi gragia; 

935 »mas del Qid Campeador, yo non vos digo nada. 

48 

»Sobre aquesto todo, dezir vos quiero, Älbar Fänez: 
»de todo mio reyno los que lo quisieren far, 

»buenos e valientes pora mio Qid huyar, 

»suöltoleg los cuerpos e quitoles las heredades.» 

940 Besöle las manos Minaya Älbar Fänez: 

«Grado e gragias, rey, commo a sefior natural; 

»esto feches agora, al feredes adelant; 

»con Dios nos guisaremos commo vos lo fagades.» 
Dixo el rey: « Minaya , esso sea de vagar. 

945 »Id por Castiella e däxenvos andar, 

»si’nulla dubda id a mio Qid buscar.» 

49 

Quiärovos dezir del que en buena ginxo espada: 
aquel poyo en el priso posada; 

Romanische Texte 4 . 3 
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mientra que sea el pueblo de moros e de la yente cristiana, 
950 el Poyo de mio Qid asil dirän por carta. 

Estando alli, mucha tierra preava, 

el val de rio Martin todo lo metiö en paria. 

A Saragoga sus nuevas legavan, 

non plaze a los moros, firme mientre les pesava. 

955 Alli sovo mio Qid conplidas quinze sedmanas; 
quando vio el caboso que se tardava Minaya, 
con todas sus yentes fizo una trasnochada; 
dexö el Poyo, todo lo desenparava, 
allen de Teruel don Rodrigo passava, 

960 en el pinar de Tevar Roy Diax posava; 
todas essas tierras todas las preava, 
a Saragoga metuda lä en paria. 

Quando esto fecho ovo, a cabo de tres sedmanas, 
de Castiella venido es Minaya, 

965 dozientos con dl, qu& todos giften espadas; 
non son en cuenta, sabet, las peonadas. 

Quando vido mio Qid asomar a Minaya, 
el cavallo corriendo, valo abragar sin falla, 
besöle la boca e los ojos de la cara. 

970 Todo gelo dize, que nol encubre nada. 

El Campeador fermoso sonrrisava: 

«grado a Dios e a las sus vertudes santas; 

»mientra vos visquidredes, bien me irä a mi, MinayaI» 

50 

jDios, cömmo fo alegre todo aquel fonssado, 

975 que Minaya Älbar Fäftez assi era llegado, 

dizidndoles saludes de primos e de hermanos, 
ede sus compafias, aquellas que avien dexad 0! 

51 

Dios, cömmo es alegre la barba vellida, 
que Älbar Fäftez pagö las mill missas, 

980 e quel dixo saludes de su mugier e de sus fijasl 
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Dios, cömmo f o el Qid pagado e fizo grant alegria! 
«Ya Älbar Fäöez, bivades muchos diasl 
»mäs valedes que nos , /tan buena mandaderiah 

52 

Non lo tardö el que en buen ora nasco, 

985 priso dozientos cavalleros escollechos a mano , 
fizo una corrida la noch trasnochando; 
tierras d’ Alcaniz negras las va parando, 
e a derredor todo lo va preando. 

Al terger dia, don ixo i es tornado. 

53 

990 Hya va el mandado por las tierras todas, 

pesando va a los de Mongon e a los de Huosca; 
por que dan parias plaze a los de Saragoga, 
de mio (Jid Roy Diaz que non temi&i ninguna fonta. 

54 

Con estas ganangias a la posada tornando se van, 
995 todos son alegres, ganangias traen grandes; 
plogo a mio Qid, e mucho a Albar Fäflez. 

Sonrrisös el caboso, que non lo pudo endurar: 

«hya cavalleros, dezir vos he la verdad: 

»qui en un logar mora siempre, lo so puede menguar; 

1000 »cras a la manana penssemos de cavalgar, 

»dexat estas posadas e iremos adelant.» 

Estonges se mudö el (Jid al puerto de Alucat; 
dent corre mio Qid a Huesa e a Mont Alvän; 
en aquessa corrida diez dias ovieron a morar. 

1005 Foron los mandados a todas partes, 

que el salido de Castiella asi los trae tan mal. 

55 

Los mandados son idos a las partes todas; 
llegaron las nuevas al cowde de Bargilona, 

8 * 
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que mio (Jid Roy Diaz quel corri£ la tierra toda; 
ovo grand pesar e tövoslo a grand fonta. 

56 

El conde es muy follön e dixo una vanidat: 
«Grandes tuertos me tiene mio Qid el de Bivar. 
»Dentro en mi cort tuerto me tovo grand: 

»firiöm el sobrino e non lo enmendö mäs; 

1015 »agora cörrem las tierras que en mi enpara estän; 
»non lo desafie nil torne el ami^tad, 

»mas quando el me lo busca, ir gelo he yo demandar.» 

Grandes son los poderes e a priessa llegandos van, 
entre moros e cristianos gentes se le allegan grandes; 
1020 adelinan tras mio Qid el bueno de Bivar, 
tres di'as e dos noches penssaron de andar, 
alcangaron a mio Qid en Tevar e el pinar; 
asi vienen esforgados que a manos se le cuydan tomar. 

Mio Qid don Rodrigo trae ganangia grand, 

1025 dige de una Sierra e llegava a un val. 

Del conde don Remont venido les mensaje; 
mio Qid quando lo oyö, enbiö pora allä: 

«digades al conde non lo tenga a mal, 

»de lo so non lievo nada, dexem ir en paz.» 

1030 Respuso el comde: «esto non serä verdad! 

»Lo de antes e de agora tödom lo pecharä; 

»sabrä el salido a quien vino desondrar.» 

Tornös el mandadero quanto pudo mäs. 

Essora lo connosge mio (Jid el de Bivar 
1035 que a menos de batalla nos pueden den quitar. 

57 

«Ya cavalleros, apart fazed la ganangia; 

»apriessa vos guarnid e metedos en las armas; 

»el cowde don Remont dar nos ha grant batalla, 

»de moros e de cristianos gentes trae sobejanas, 

1040 »a menos de batalla non nos dexarie por nada. 
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»Pues adelant irän tras nos, aqui sea la batalla; 
»apretad los cavallos, e bistades las armas. 

»Ellos vienen cuesta yuso, e todos trahen calgas; 
»elas siellas cogeras e las ginchas amojadas; 

1045 »nos cavalgaremos siellas gallegas, e huesas sobre calgas; 
»giento cavalleros devemos venger aquellas mesnadas. 
»Antes que ellos lleguen a ilafio, presentemosles las langas; 
»por uno que firgades, tres siellas irän väzias. 

»Verä Remont Verenguel tras quien vino en alcanga 
1050 »oy en este pinar de Tevar por tollerme la ganangia.» 

58 

Todos son adobados quando mio Qid esto ovo fablado; 
las armas aviän presas e sedien sobre los cavallos. 
Vi^ieron la cuesta yuso la fuerga de los francos: 
al fondön de la cuesta, gerca es de’llano, 

1055 mandölos ferir mio Qid, el que en buen ora nasco; 
esto fazen* los sos de voluntad e de grado; 
los pendones e las langas tan bien las van enpleando, 
a los unos firiendo e a los otros derrocando. 

Vengido a esta batalla el que en buena nasco; 

1060 al cowide don Remont a preson le a tomado; 
hi ganö a Colada que mäs vale de mill marcos. 

59 

I venciö esta batalla por o ondrö su barba, 
prisolo al comde, pora su tiewda lo levava; 
a sos creenderos guardar lo mandava. 

1065 De fuera de la tienda un salto dava, 
de todas partes los sos se ajunta van; 
plogo a mio Qid, ca grandes son las ganangias. 

A mio (Jid don Rodrigo grant cozrnal adobavan; 
el conde don Remont non gelo pregia nada; 

1070 aduzenle los comeres, delant gelos paravan, 
el non lo quiere comer, a todos los sosafiava: 

«Non combre un bocado por quanto ha en toda Espana, 
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»antes perdere el cuerpo e dexar£ el alma, 

»pues que tales malcalgados me vengieron de batalla.» 

60 

1075 Mio Qid Roy Diaz odredes lo que dixo: 

«comed comde, deste pan e beved deste vino. 

»Si lo que digo fizieredes, saldredes de cativo; 

»si non, en todos vuestros dias non veredes cristianismo.» 

61 

— «Comede, don Rodrigo, e penssedes de folgar. 
1080 »que yo dexar m£ morir, que non quiero comer al .» 
Fasta terger dia nol pueden acordar; 
eilos partiendo estas ganangias grandes, 
nol pueden fazer comer un muesso de pan. 

62 

Dixo mio (Jid: «comed, comde, algo, 

1085 »ca si non comedes, non veredes cristianos; 

»e si vos comidredes don yo sea pagado, 

»a vos, el comde , e dos fijos dalgo 
»quitarvos he los cuerpos e darvos e de mano.» 
Quando esto oyö el comde, yas iva alegrando: 

1090 «Si lo fizieredes, Qid, lo que avedes fablado, 

»tanto quanto yo biva, sere dent maraviliado.» 

— «Pues comed, comde, e quando ftfredes yantado, 

»a vos e a otros dos dar vos he de mano. 

»Mas quanto avedes perdido e yo gane en canpo, 
1095 »sabet, non dare a vos de ello un dinero malo; 

»cahuebosmeloheporaestos quecomigo andanlazrados. 
»Prendiendo de vos e de otros ir nos hemos pagando; 
»abremos esta vida mientra ploguiere al Padre santo, 
»commo que ira a de rey e de tierra es echado.» 
1100 Alegre es el conde e pidiö agua a las manos, 
e tienengelo delant e dierongelo privado. 

Con los cavalleros que ei Qid le avie dados 
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comiendo va el comde jDios, qu£ de buen grado! 
Sobrei sedie el que en buen ora nasco: 

1105 «Si bien non comedes, comde, don yo sea pagado, 
»aqui feremos la morada, no nos partiremos amos.» 
Aqui dixo el comde: «de voluntad e de grado.» 

Con estos dos cavalleros a priessa va yantando; 
pagado es mio Qid, que lo estä aguardando, 

1110 por que el comde don Remont tan bien bolvie las manos. 

«Si vos ploguiere, mio (Jid, de ir somos guisados; 
»mandadnos dar las bestias e cavalgaremos privado; 
»del di'a que fue comde non yant£ tan de buen grado, 
»el sabor que dend e non serä olbidado.» 

1115 Danies tres palafres muy bien ensellados 

e buenas vestiduras de pelligones e de mantos. 

El comde don Remont entre los dos es entrado. 

Fata cabo del albergada escurriölos el Castellano: 
«Hya vos ides, comde, a guisa de muy franco, 

1120 »en grado vos lo tengo lo que me avedes dexado. 
»Si vos viniere emiente que quisi^redes vengallo, 

»si me vini^redes buscar, i&zedme antes mand ado 
»omedexaredes de lo vuestro, o de lo mio levaredes algo.» 
— «Folguedes, ya mio (Jid, sodes en vuestro salvo. 
1125 »Pagado vos he por todo aqueste aflo; 

»de venirvos buscar sol non serä penssado.» 

63 

Aguijava el comde e penssava de andar, 
tomando va la cabega e catändos aträs; 
miedo iva aviendo que mio Qid se repinträ, 

1130 lo que non feri£ el caboso por quanto en el mundo ha, 
una desleaZtanga ca non la fizo alguandre. 

Ido es el comde, tornös el de Bivar, 
juntös con sus mesnadas, conpegös de alegrar 
de la ganangia que han fecha maravillosa e grand; 
1135 tan ricos son los sos que non saben que se an. 
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64 

Aquis conpie^a la gesta de mio Qid el de Bivar. 
Poblado ha mio Qid ei puerto de Alucat, 
dexado a Sarago^a e a las tierras ducd, 
e dexado a Huesa e tierras de Mont Alvän. 

1140 Contra la mar salada conpe^ö de guerrear; 
a Orient exe el sol, e tornös a essa part. 

Myo Qid ganö a Xerica e a Onda e Almenar, 
tierras de Borriana todas conquistas las ha. 

65 

Ayudöl el Criador, el senor que es en Qielo. 

1145 El con todo esto priso a Murviedro; 

ya vidie mio (Jid que Dios le iva valiendo. 

Dentro en Valencia non es poco el miedo. 

66 

Pesa a los de Valencia, sabet, non les plaze; 
prisieron so consejo quel viniessen cercar. 

1150 Trasnocharon de noch, al alva de la man 
a<?erca de Murviedro tornan tiendas a fincar. 

Viölo mio Qid, tomös a maravillar: 

«Grado a ti, Padre spiritall 

»En sus tierras sömos e fdmosles tod mal, 

1155 »bevemos so vino e comemos el so pan; 

»si nos cercar vienen, con derecho lo fazen. 

»A menos de lid aquesto nos partirä; 

»vayan los mandados por los que nos deven ayudar, 
»los unos a Xerica e los otros a Alucad, 

1160 »desi a Onda e los otros a Almenar, 

»los de Borriana luego vengan acä; 

»conpecaremos aquesta lid campai, 

»yo fio por Dios que en nuestro pro enadrän.» 
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Al ter^er dia todos juntados s’an, 

1165 el que en buen ora nasco compeQÖ de fablar: 

«Oid, mesnadas, si el Criador vos salve I 
»Despu^s que nos partiemos de la linpia cristiandad, 
» — non io a nuestro grado ni nos non pudiemos inäs, — 
»grado a Dios, lo nuestro io adelant. 

1170 »Los de Valen9ia ^ercados nos han; 

»si en estas tierras quisieremos durar, 

»firme mientre son estos a escarmentar. 

67 

«Passe la noche e venga la mafiana, 

»aparejados me seed a cavallos e armas; 

1175 »iremos veer aquella su almofalla. 

»Commo omnes exidos de tierra estrafia, 

»alli pare^rä el que merece la soldada.» 

68 

OM quä dixo Minaya Älbar Fäfiez: 

«Campeador, fagamos lo que a vos plaze. 

1180 »A mi dedes gient cavalleros, que non vos pido mäs; 
»vos con los otros firädeslos delant. 

»Bien los ferredes, que dubda non i avrä, 

»yo con los c^iento entrare del otra part, 

»commo fio por Dios, el campo nuestro serä.» 

1185 Commo gelo a dicho, al Campeador mucho plaze. 
Mafiana era e pi^nssanse de armar, 
quis cada uno dellos bien sabe lo que ha de far. 

Con los alvores mio Qid ferirlos va: 

»jEn el nombre del Criador e d’apostol santi Yague, 
1190 »feridlos, cavalleros, d’ amor e de voluntad, 

»ca yo so Roy Di'az, mio £id el de Bivarl» 

Tanta cuerda de tienda i veriedes cre bar, 
arrancarse las estacas e acostarse a todas partes los tendales. 
Moros son muchos, ya quieren reconbrar. 

1195 Del otra part entröles Älbar Fäfiez; 
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maguer les pesa, ovieronse a dar e a arrancar; 
de piecZes de cavallo los ques pudieron escapar. 

Dos reyes de moros mataron en es alcaz, 
fata Valencia durö el segudar. 

1200 Grandes son las ganancias que mio Qid fechas ha; 
robavan el campo e pienssance de tornar. 

Entravan a Murviedro con estas ganancias que traen 
grand es el gozo que va por es logar. 

Prisieron (Jebolla e quanto que es i adelant; 

1205 miedo an en Valencia que no saben que se far; 
las nuevas de mio Qid, sabet, sonando van. 

69 

Sonando van sus nuevas, alent parte del mar andan 
alegre era el Qid e todas sus companas, 
que Dios le ayudara e fiziera esta arrancada. 

1210 Davan sus corredores e fazien las trasnochadas, 
llegan a Gujera e llegan a Xätiva, 
aun mas ayusso, a Denia la casa; 
cabo del mar tierra de moros firme la quebranta. 
Ganaron Pena Cadiella, las exidas e las entradas. 

70 

1215 Quando el (Jid Campeador ovo Pena Cadiella, 
Ma’les pesa en Xätiva e dentro en Gujera, 
non es con recabdo el dolor de Valencia. 

71 

En tierra de moros prendiendo e ganando, 
e durmiendo los dias e las noches tranochando, 

1220 en ganar aquellas villas mio Qid durö tres anos. 

72 

A los de Valencia escarmentados los han, 
non osan fueras exir nin con el se ajuntar; 
tajävales las huertas e faziales grand mal, 
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en cada uno destos anos mio Qid les tolliö el pan. 

1225 Mal se aquexan los de Valencia que non sabent ques far, 
de ninguna part que sea non les vinie pan ; 
nin da cowssejo padre a fijo, nin fijo a padre, 
nin amigo a amigo nos pueden consolar. 

Mala cueta es, senores, aver mingua de pan, 

1230 fijos e mugieres veer los murir de fanbre. 

Delante veyen so duelo, non se pueden huviar, 
por el rey de Marruecos ovieron a enbiar; 
con el de los Montes Claros avie guerra tan grand, 
non les dixo consejo, nin los vino huviar. 

1235 Söpolo mio Qid, de cora^ön le plaz; 

saliö de Murviedro una noch a trasnochar 
amaneciö a mio Qid en tierras de Mon Real. 

Por Aragön e por Navarra pregön mandö echar, 
a tierras de Castiella enbiö sos menssajes: 

1240 quien quiere perder cueta e venir a rritad, 
viniesse a mio (Jid que a sabor de cavalgar; 

«percar quiere a Valencia pora cristianos la dar: 

73 

«quien quiere ir comigo ^ercar a Valencia, 

» — todos vengan de grado, ninguno non ha premia, — 
1245 »tres dias le sperar^ en Canal de Qelfa.» 

74 

Esto dixo mio Qid el Campeador leal . 

Tornävas a Murviedro, ca el ganada se la a. 
Andidieron los pregones, sabet, a todas partes,' 
al sabor de la ganan^ia, non lo quierew detardar, 

1250 grandes yentes se le acojen de la buena cristiandad. 
Sonando van sus nuevas todas a todas partes; 
mas le vienen a mio Qid, sabet, que nos le van; 
cre^iendo va riqueza a mio Qid el de Bivar; 
quando vido las gentes juntadas, compe^ös de pagar. 
1255 Mio Qid don Rodrigo non lo quiso detardar, 
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adeliflö pora Valencia e sobrellas va echar, 
bien la gerca mio Qid, que non i avi'a hart; 
vi^dales exir e vi^dales entrar. 

Metiöla en plazdo, si les viniessen huviar. 

1260 Nueve meses compiidos, sabet, sobrella yaz, 
quando vino el dezeno ovierongela a dar. 

Grandes son los gozos que van por es logar, 
quando mio (Jid gafiö a Valengia e entrö en la gibdad. 
Los que foron de pie cavalleros se fazen; 

1265 el oro e la plata ^quien vos lo podrie contar? 

Todos eran ricos quantos que all! ha. 

Mio Cid don Rodrigo la quinta mandö tomar, 
en ei aver monedado treynta mill marcos le caen, 
e los otros averes ^quien los podrie contar? 

1270 Alegre era el Campeador con todos los que ha, 
quando su sena cabdal sedi£ en somo del alcäger. 

75 

Ya folgava mio Qid con todas sus conpanas; 
äquel rey de Sevilla el mandado llegava, 
que presa es Valengia, que non gela enparan; 

1275 vino los veer con treynta mill de armas. 

Apr£s de la uerta ovieron la batalla, 
arrancölos mio Qid el de la luenga barba. 

Fata dentro en Xätiva durö el arrancada, 
en el passar de Xücar i veri£des barata, 

1280 moros en arruengo amidos bever agua. 

Aquel rey de Sevilla con tres colpes escapa. 
Tornado es mio Qid con toda esta ganangia. 

Buena fo la de Valengia quando ganaron la casa, 
mas mucho fue provechosa, sabet, esta arrancada: 
1285 a todos los menores cayeron gient marcos de plata. 
Las nuevas del cavallero ya veedes do llegavan. 

76 

Grand alegrla es entre todos essos cristianos 
con mio (Jid Roy Dfaz, el que en buen ora nasco. 
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Yal cre^e la barba e vale allongando; 

1290 ca di xera mio Qid de la su boca atanto: 

«por amor de rey Alflfonsso, que de tierra me a echado» 
nin entrari6 en ella tigera, ni un pelo non avrie tajado, 
e que fablassen desto moros e cristianos. 

Mio Qid don Rodrigo en Valencia estä folgando, 
1295 con 61 Minaya Älbar Fänez que nos le parte de so bra^o. 
Los que exieron de tierra de ritad son abondados, 
a todos les dio en Valencia el Campeador contado 
casas y heredades de que son pagados; 
el amor de mio Qid ya lo ivan provando. 

1300 Los que foron despu6s todos son pagados; 

veelo mio Qid que con los averes que avien tomados, 
que sis pudiessen ir, fer lo ien de grado. 

Esto mandö mio £id, Minaya lo ovo conssejado: 
que ningün omne de los sos que con el ganaron algo 
1305 ques le non spidi 6 s, o nol besäs la mano, 
sil pudiessen prender o fosse alcan9ado, 
tomässenle el aver e pusi 6 ssenle en un palo, 

Afevos todo aquesto puesto en buen recabdo; 
con Minaya Älbar Fänez 61 se va consejando: 

1310 «si vos quisieredes, Minaya, quiero saber recabdo 
»de los que son aqul e comigo ganaron algo; 
»meterlos he en escripto, e todos sean contados, 
»que si algunos furtare o menos le fallaro, 

»el aver me avrä a tornar äquestos myos vassallos 
1315 »que curian a Valencia e andan arrobdando.» 

All! dixo Minaya: «consejo es aguisado.» 

77 

Mandölos venir a la corth e a todos los juntar, 
quando los fallö, por cuenta fizolos nonbrar: 
tres mill e seys ^ientos avie mio Qid el de Bivar; 
1320 al6grasle el cora9<5n e tornös a sonrrisar: 

«Grado a Dios, Minaya, e a santa Maria madrel 
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»Con mäs pocos ixiemos de la casa de Bivar. 
»Agora avemos riquiza, mäs avremos adelant 

»Si a vos ploguiere, Minaya, e non vos caya en pesar, 
1325 »enbiar vos quiero a Castiella, do avemos heredades, 
»al rey Alfonsso mio senor natural; 

»destas mis ganan^ias, que avemos fechas acä, 

»dar le quiero $ient cavallos, e vos Idgelos levar; 
»des! por ml besalde la mano e firme gelo rogad 
1330 »por mi mugier dona Ximena e mis fijas naturales , 
»si fore su mer^ed quenlas dexe sacar. 

»Enbiar^ por ellas, e vos sabed el mensage: 

»la mugier de mio (Jid e sus fijas las iffantes 
»de guisa irän por ellas que a grand ondra vernän 
1335 »a estas tierras estranas que nos pudiemos ganar.» 
Essora dixo Minaya: «de buena voluntad.» 

Pues esto an fablado, pi£nssanse de adobar. 

Ciento omnes le dio mio (Jid a Älbar Fänez 
por servirle en la carrera a toda su voluntad , 

1340 e mandö mill marcos de plata a San Pero levar 
e que los quinientos diesse a don Sancho el abbat. 

78 

En estas nuevas todos se alegrando, 
de parte de Orient vino un coronado; 
el obispo don Jero me so nombre es llamado. 

1345 Bien entendido es de letras e mucho acordado, 
de pie e de cavallo mucho era arreziado. 

Las provezas de mio Qid andävalas demandando, 
sospirando ques viesse con moros en el campo: 
que sis fartäs lidiando e firiendo con sus manos, 

1350 a los dfas del sieglo non le llorassen cristianos. 
Quando lo oyö mio Qid, de aquesto f 0 pagado: 

«Old, Minaya Älbar Fänez, por aquel que estä en alto, 
»quando Dios prestar nos quiere, nos bien gelo 

gradescamos: 

»en tierras de Valencia fer quiero obispado, 
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»e därgelo a este buen cristiano; 

»vos, quandoidesaCastiella, levaredes buenos mandados.» 


79 

Plogo a Älbar Fänez de lo que dixo don Rodrigo. 
A este don Jerome yal otorgan por obispo; 
diöronle en Valencia o bien puede estar rico. 

1360 jDios, quö alegre era tod cristianismo, 

que en tierras de Valencia senor avie obispo! . 
Alegre f0 Minaya e spidiös e vinos. 

80 

Tierras de Valencia remanidas en paz, 
adelinö pora Castiella Minaya Älbar Fäfiez. 

1365 Dexarövos las posadas, non las quiero contar. 
Demandö por Aifonsso, do lo podrie fallar. 

Fora el rey a San Fagunt aun poco ha, 
tornös a Carriön, i lo podrie fallar. 

Alegre fo de aquesto Minaya Älbar Fänez, 

1370 con esta presentaja adelinö pora allä. 


81 

De missa era exido essora el rey Aifonsso, 
afö Minaya Älbar Fänez do llega tan apuosto; 
fincö sos inojos ante tod el puoblo, 
a los piecZes del rey Alfons cayö con grand duolo, 
1375 besä vale las manos e fablö tan apuosto: 


1380 



«Mer9ed, senor Aifonsso, por amor del Criador! 
»Besävavos las manos mio Qid lidiador, 

»los piedes e las manos, commo a tan buen senor, 
»quel ayades merged, sf vos vala el Criador! 
»Echästesle de tierra, non ha la vuestra •amor; 
»maguer en tierra agena, öl bien faze lo so: 
»ganada a Xörica e a Onda por nombre, ■- 
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»priso a Almenar e a Murviedro que es miyor, 

»assf fizo Qebolla e adelant Castejön, 

1385 »e Pena Cadiella, que es una pena fuort; 

»con aquestas todas de Valencia es senor, 

»obispo fizo de su mano el buen Campeador, 

»e fizo 9inco lides campales e todas las arrancö. 
»Grandes son las ganangias quel dio el Criador, 

J390 »fevos aquf las senas, verdad vos digo yo: 

»9ient cavallos gruessos e corredores, 

»de siellas e de frenos todos guarnidos son, 

»b£savos las manos que los prendades vos; 

»razonas por vuestro vassallo e a vos tiene por senor.» 
1395 AI9Ö la mano diestra, el rey se santigö: 

«De tan fieras ganan^ias commo a fechas el Campeador 
»1 sf me vala sant Esidre/ pläzme de coragön, 

»e pläzem de las nuevas que faze el Campeador; 
»regibo estos cavallos quem enbfa de don.» 

1400 Maguer plogo al rey, mucho pesö a Garci Ordöfiez: 
«Semeja que en tierra de moros non a bivo omne, 
»quando assl faze a su guisa el Qid Campeador!» 
Dixo el rey al comde: «dexad essa razön, 

»que en todas guisas mijor me sirve que vos.» 

1405 Fablava Minaya i a guisa de varön: 

»mer^ed vos pide el (Jid, si vos cadiesse en sabor, 
»por su mugier dona Ximena e sus fijas amas a dos: 
»saldrien del monesterio do eile las dexö, 

»e iri£n pora Valencia al buen Campeador.» 

1410 Essora dixo el rey: «Plazme de cora^one; 

»yo les mandar6 dar conducho mientra que por mi 

tierra foren, 

»de fonta e de mal curialZas e de desonore; 

»quando en cabo de mi tierra aquestas duenas foren 
1415 »catad cömmo las sirvades vos e el Campeadore. 
»Ofdme, escuelas, e toda la mi cort! 

»non quiero que nada pierda el Campeador; 

»a todas las escuelas que a £1 dizen senor 
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»por que los deseredö, todo gelo suelto yo; 

1420 »sfrvanle’ sus heredades do fore el Campeador, 
»atrögoles los cuerpos de mal e de ocasiön, 

»por tal fago aquesto que sirvan a so sefior.» 

Minaya Albar Fäfiez las manos le besö. 

Sonrrisös el rey, tan vellido fablö: 

1425 «Los que quisieren ir servir al Campeador 

»de ml sean quitos e vayan a la gra^ia del Criador. 
»Mäs ganaremos en esto que en otra des amor.» 

Aquf entraron en fabla iffantes de Carriön: 

«Mucho cre9en las nuevas de mio £id el Campeador, 
1430 »bien casariemos con sus fijas pora huebos de pro. 
»Non la osariemos acometer nos esta razön, 

»mio £id es de Bivar e nos de comdes de Carriön.» 
Non lo dizen a nadi, e fincö esta razön. 

Minaya Albar Fäöez al buen rey se espidiö. 

1435 «^Hya vos ides, Minaya? id a la graqa del Criador! 
»Levedes un portero, tengo que vos avrä pro; 

»si leväredes las duefias, sfrvanlas a su sabor, 

»fata dentro en Medina denles quanto huebos les for, 
»des! adelant piensse dellas el Campeador.» 

1440 Espidiös Minaya e vasse de la cort. 

83 

Iffantes de Carriön so consejo preso ane, 
dando ivan conpana a Minaya Älvar Fänez: 

«En todo sodes pro, en esto assf lo fagades: 
»saludadnos a mio £id el de Bivare, 

1445 »somos en so pro quanto lo podemos fare; 

»el £id que bien nos quiera nada non perderave.» 
Respuso Minaya: «esto non me a por quö pesare.» 

Ido es Minaya, törnansse los iffantes. 

Adeliftö pora San Pero, o las duefias estän, 

1450 tan grand fue el gozo quandol vieron assomar. 
De^do es Minaya, a ssan Pero va rogar, 
quando acabö la ora9iön, a las duefias se fo torn ar: 

Romanische Texte 4 . 4 
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«Omfllom, doöa Ximena, Dios vos curie de mal, 
»assf ffaga a vuestras fijas amas a dos las iffantes . 
1455 »Salüdavos mio Cid allä onde eile estä; 

»sano lo dex 6 e con tan grand rictad. 

»El rey por su menped sueltas me vos ha, 

»por levaros a Valencia que avemos por heredad. 

»Si vos viesse el Cid sanas e sin mal, 

1460 »todo seri 6 alegre, que non avri 6 ningün pesar.» 
Dixo dofia Ximena: «el Criador lo mandel» 

Dio tres cavaileros Minaya Älbar Fäflez, 
enviölos a mio Cid, a Valencia do estä: 

«Dezid al Canpeador — que Dios le curie de mal — 
1465 »que su mugier e sus fijas el rey sueltas me las ha, 
»mientra que foremos por sus tierras conducho nos 

mandö dar. 

»De aquestos quinze dfas, si Dios nos curiare de mal, 
»seremos i yo e su mugier e sus fijas que 61 a 
1470 »y todas las dueflas con ellas quantas buenas ellas han.» 
Idos son los cavaileros e dello penssarän 
remanecpiö en San Pero Minaya Älbar Fänez. 

Veriedes cavaileros venir de todas partes, 
irse quierew a Valencia a mio Cid el de Bivar. 

1475 Que les toviesse pro rogavan a Älvar Fäflez; 
diziendo Mianaya: «esto fer 6 de veluntad.» 

Sessaenta e ^inco cavaileros acreQfdol han, 
e 61 se teni 6 <;iento que aduxiera d’ allä; 
por lr con estas dueflas buena conpafia se faze. 

1480 Los quinientos marcos diö Minaya ai abbat; 
de los otros quinientos dezir vos he que faze: 
Minaya a doöa Ximena e a sus fijas que ha, 
e a las otras dueflas que las sirven delant, 
el bueno de Minaya pensölas de adobar 
1485 de los mejores guarnimientos que en Burgos pudo fallar, 
. palafr 6 s e mulas, que non parescan mal. 

Quando estas dueflas adobadas las ha, 
el bueno de Minaya peenssa de cavalgar; 
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afevos Raquel e Vidas a los piedes le caen: 

1490 «Mertped, Minaya, cavallero de prestarl 

»Desfechos nos ha el £id, sabet, si no nos val; 
»soltariemos la ganancia, que nos diesse el cabdal.» 
— »Yo lo ver£ con el £id, si Dios me lieva allä. 
»Por lo que avedes fecho buen cosiment y avrä.» 

1495 Dixo Raquel e Vidas: «el Criador lo mande! 

«Si non, dexaremos Burgos, ir lo hemos buscar.» 

Ido es pora San Pero Minaya Älbar Fänez, 
muchas yentes se le acogen, penssö de cavalgar, 
grand duelo es al partir dei abbat: 

1500 «jSl vos vala el Criador, Minaya Älbar Fänez! 

»por ml al Campeador las manos le besad 
»aqueste monesterio no lo quiera olbidar; 

»todos los dlas del sieglo en levarlo adelant 
»el £id Campeador siempre valdrä mäs.» 

1505 Respuso Minaya: «fer lo he de veluntad.» 

Yas espiden e pienssan de cavalgar, 
el portero con eilos que los ha de aguardar; 
por la tierra del rey mucho conducho les dan. 

De San Pero fasta Medina en ^inco dlas van; 

1510 felos en Medina las duenas e Älbar Fäfiez. 

Direvos de los cavalleros que levaron el menssaje: 
al ora que lo sopo mio £id el de Bivar, 
plögol de cora^ön e tornös a alegrar; 
de la su boca conpe^ö de fablar: 

1515 «Qui buen mandadero enbla, tal deve sperar. 

»Tu, Muno Gustioz e Per Vermudoz delant, 

»e Martin Antollnez. un Burgal£s leal, 

»el obispo don Jerome, coronado de prestar, 
»cavalguedes con ^iento guisados pora huebos de lidiar; 

1520 »por Santa Maria vos vayades passar, 

»vayades a Moiina, que iaze mäs adelant, 

»ti£nela Avewgalvön, mio amiga es de paz, 

»con otros (piento cavalleros bien vos conssigrä; 

»id pora Medina quanto lo pudi£redes far, 

4 * 
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1525 »mi mugier e mis fijas con Minaya Albar Fänez, 

»as 1 commo a ml dixieron, hi los podredes fallar; 
»con grand ondra aduzldmelas delant. 

»E yo fincarö en Valencia, que mucho costadom ha; 
»grand locura serle si la desenparäs; 

1530 »yo ffincarö en Valencia, ca la tengo por heredad.» 

Esto era dicho, pienssan de cavalgar, 
e quanto que pueden non fincan de andar. 

Tro^ieron a Santa Maria e vinieron albergar a Fron chales, 
e el otro dla vinieron a Molina posar. 

1535 El moro Avengalvön, quando sopo el menssaje, 
saliölos re^ebir con grant gozo que faze: 

«,jVenides, los vassallos de myo amigo natural? 

»A ml non me pesa, sabet, mucho me plazel» 

Fablö Muno Gustioz, non sperö a nadi: 

1540 «mio Cid vos saludava, e mandölo recabdar, 

»co n 9iento cavalleros que privädol acorrades; 

»su mugier e sus fijas en Medina estän; 

»que vayades por ellas, adugades gelas acä, 

»e ffata en Valencia dellas non vos partades.» 

1545 Dixo Avengalvön: «fer lo he de veluntad.» 

Essa noch conducho les dio grand, 
a la manana pienssan de cavalgar; 

^ientol pidieron, mas öl con dozientos va. 

Passan las montafias, que son fieras e grandes, 

1550 passaron desi Mata de Taranz 

de tal guisa que ningun miedo non han, 
por el val de Arbuxnefo pienssan a deprunar. 

E en Medina todo ei recabdo estä; 
vidobs venir armados temios Minaya Älvar Fänez! 
1555 enviö dos cavalleros que sopiessen la verdad; 
esto non detardan, ca de cora^ön lo han; 
el uno fincö con eilos y el otro tornö a Albar Fänez: 
«Virtos del Campeador a nos vienen buscar; 

»afevos aqul Per Vermu^02 delant 
1560 »e Muflo Gustioz que vos quieren sin hart, 
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»e Martin Antolfnez, el Burgal£s natural, 

»e obispo don Jero me, coranado leal, 

»e alcäyaz Avengalvön con sues fuer^as que trahe, 
»por sabor de mio Cid de grand öndral dar; 

1565 »todos vienen en uno, agora llegarän.» 

Essora dixo Minaya: «vayamos cavalgar.» 

Esso ffo apriessa fecho, que nos quieren detardar. 
Bien salieron den ^iento que non pare^en mal, 
en buenos cavallos a cuberturas de ^endales 
1570 e pet/trales a cascaviellos, e escudos a los cuellos traen , 
e en las manos lan^as que pendones traen, 
que sopiessen los otros de qu£ seso era Albar Fäfiez 
o quomo saliera de Castiella con estas duefias que trahe. 
Los que ivan mesurando e llegando delant 
1575 luego toman armas e tömanse a deportar; 
por ^erca de Salön tan grandes gozos van. 

Don llegan los otros, a Minaya se van homillar. 
Quando llegö Avewgalvön, dont a ojo lo ha, 
sonrrisändose de la boca, hfvalo abra^ar, 

1580 en el ombro lo saluda, ca tal es so husaje: 

«Tan buen dla convusco, Minaya Albar Fänez! 
»Traedes estas duenas por o valdremos mäs, 

»mugier del Cid lidiador e sus ffijas naturales; 
»ondrar vos hemos todos, ca tal es la su auze, 

1585 »maguer que mal le queramos, non gelo podremos far, 
»en paz o en guerra de lo nuestro abrä; 

»muchol tengo por torpe qui non conosse la verdad.» 

84 

Sorrisös de la boca Albar Fäfiez Minaya: 

«Y a Avengalvön, amlgol sodes sin falla! 

1590 »Si Dios me llegare al Cid e lo vea con el alma, 
»desto que avedes fecho vos non perderedes nada. 
«Vayamos posar, ca la ^ena es adobada.» 

Dixo Avengalvön: «plazme desta presentaja; 

»antes deste terger dfa a vos la dar6 doblada.» 
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1595 Entraron en Medina, sirvialos Minaya, 

todos fueron alegres del cervi^io que tomaran, 
el portero del rey quitar lo mandava; 
ondrado es mio £id en Valencia do estava 
de tan grand conducho commo en Medinal sacaran; 

1600 el rey lo pagö todo, e quito se va Minaya. 

Passada es la noche, venida es la manana, 
oida es la missa, e luego cavalgavan. 

Salieron de Medina, e Salön passavan, 

Arbuxuelo arriba privado aguijavan, 

1605 el campo de Tarant lu£gol atravessavan, 

vinieron a Molina, la que Avewgalvön mandava. 

El obispo don Jeroiwe, buen cristiano sin falla, 
las noches e los dias las duenas aguardava; 
e buen cavallo en diestro que va ante sues armas. 

1610 Entre 61 e Älbar Fäfiez hivan a una compana. 
Entrados son a Molina, buena e rica casa; 
el moro Avengalvön bien los sirvi£ sin falla, 
de quanto que quisieron non ovieron falla, 
aun las ferraduras quitar gelas mandava; 

1615 a Minaya e a las duefias jDios cömmo las ondraval 
Otro dia manana luego cavalgavan, 
fata en Valencia sirvialos sin falla; 
lo so despendi£ el moro, que deflos non tomava nada. 
Con estas alegrias e nuevas tan ondradas 

1620 apr£s son de Valen^a a tres leguas contadas. 

A mio £id, el que en buena ginxo espada , 
dentro a Valencia el mandädöZ levavan. 

85 

Alegre fo mio £id, que nunqua mäs nin tanto, 
ca de lo que mäs amava yal viene el mandado. 

1625 Dozimtos cavalleros mandö exir privado, 

que re^iban a Mianaya e a las duenas fijas dalgo; 

61 sedie en Valencia curiando e guardando, 
ca bien sabe que Älbar Fänez trahe todo recabdo; 
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afevos todos aquestos regiben a Minaya 
1630 e a las duefias e a las nifias e a las otras conpanas. 
Mandö mio Cid a los que ha en sue casa 
que guardassen el alcäger e las otras torres altas 
e todas las puertas e las exidas e las entradas, 
e aduxi£ssenle a Bavieca; poco avi£ quel ganara 
1635 d 1 aquel rey de Sevilla e de la sue arrancada, 

aun non sabi£ mio Cid, el que en buen ora ginxo espada, 
si seri£ corredor o ssi abri£ buena parada; 
a la puerta de Valencia, do en so salvo estava , 
delante su mugier e de sus fijas queri£ tener las armas. 
1640 Regebidas las duefias a una grant ondranga, 
obispo don Jerome adelant se entrava, 
y dexava el cavallo, pora la capiella adelifiava; 
con quantos que 61 puede, que con oras se acordaran, 
sobrepelligas vestidas e con cruzes de plata, 

1645 regibir sali£n las duefias e al bueno de Minaya. 

El que en buen ora nasco non lo detardava: 
vistiös el sobregonel; luenga trahe la barba; 
ensi£llanle a Bavieca, cuberturas le echavan, 
mio Cid saliö sobr£l, e armas de fuste tomava. 

1650 Por nombre el cavallo Bavieca cavalga, 
fizo una corrida, £sta fo tan estrafia, 
quando ovo corrido, todos se maravillavan; 
des dfa se pregiö Bavieca en quant grant fo Espafia. 
En cabo del cosso mio Cid descavalgava, 

1655 adelinö a su mugier e a sues fijas amas; 

quando lo vio dofia Ximena, a piedes se le echava: 
«Merged, Campeador, en buen ora cinxiestes espada! 
»Sacada me avedes de muchas vergüengas malas; 
»afeme aquf, sefior, yo e vuestras fijas amas, 

1660 »con Dios e convusco buenas son e criadas.» 

A la madre e a las fijas bien las abragava, 
del gozo que avlen de los sos ojos lloravan. 

Todas las sus mesnadas en grant dele?/t estavan, 
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armas tenfen e tablados crebantavan. 

1665 Old lo que dixo el que en buena ginxo espada: 

«vos dona Ximena, querida mugier e ondrada, 

»e amas mis fijas mio coragön e mi alma, 

»entrad comigo en Valengia la casa, 

»en esta heredad que vos yo he ganada.» 

1670 Madre e fijas las manos le besavan. 

A tan grand ondra ellas a Valencia entravan. 
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Adelifiö mio <Jid con ellas al alcägor, 
allä las subie en el mäs alto logar. 

Ojos vellidos catan a todas partes, 

1675 miran Valencia cömmo yaze la gibdad, 
e del otra parte a ojo han el mar, 
miran la huerta, espessa es e grand, 
e todas las otras cosas que er an de solaz; 
algan las manos pora Dios rogar, 

1680 desta ganangia cömmo es buena e grand. 

Mio Cid e sus compafias tan a grand sabor estän. 
El ivierno es exido, que el margo quiere entrar. 
Dezir vos quiero nuevas de allent partes del mar, 
de aquel rey Yücef que en Marruecos estä. 

88 

1685 Pesöl al rey de Marruecos de mio Qid don Rodrigo: 
«que en mis heredades fuertemientre es metido, 

»e öl non gelo gradege sinon a Jesu Cristo.» 

Aquel rey de Marruecos ajuntava sus virtos; 
con ginquaenta vezes mill de armas, todos foron conplidos, 
1690 entraron sobre mar, en las barcas son metidos, 
van buscar a Valengia a mio Cid don Rodrigo. 
Arribado an las naves, fuera eran exidos. 
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Liegaron a Valencia, la que mio Cid a conquista, 
fincaron las tiendas, e posan las yentes descreidas. 

1695 Estas nuevas a mio Cid eran venidas. 

90 

«| Grado al Criador e aZ Padre espirital I 
»Todo el bien que yo he, todo lo tengo delant: 

»con afän ganö a Valencia, e ela por heredad, 

»a menos de muert no la puodo dexar; 

1700 »grado al Criador e a santa Maria madre, 

»mis fijas e mi mugier que las tengo acä. 

»Venfdom es deli^o de tierras d’ allent mar, 

»entrarö en las armas, non lo podrö dexar; 

»mis fijas e mi mugier veerme an lidiar; 

1705 »en estas tierrasagenas verän las moradas cömmo se fazen, 
»afarto verän por los ojos cömmo se gana el pan.» 

Su mugier e sus fijas subiölas al alcä^er, 
al^avan los ojos, tiendas vidieron fincar: 

»^Ques esto, Cid, sf el Criador vos salve 1 » 

1710 —«Ya mugier ondrada, non ayades pesar! 

»Riqueza es que nos acre^e maravillosa e grand; 

»a poco que viniestes, presend vos quieren dar: 

»por casar son vuestras fijas, adüzenvos axuvar.» 

— «A vos grado, Cid, e al Padre spirital.» 

1715 —«Mugier, seed en este palasio, en el alcä^er; 

»non ayades pavor por que me veades lidiar, 

»con la mer^ed de Dios e de santa Maria madre, 
»cregem el coratpön por que estades delant; 

»con Dios aquesta lid yo la he de arrancar.» 
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1720 Fincadas son las tiendas e pare^en los alvores, 
a una grand priessa taniön los atamores; 
alegravas mio Cid e dixo: «tan buen dfa es oyl» 
Miedo a su mugier e quiörel crebar el coragön, 
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assf ffazie a las duenas e a sus fijas amas a dos: 

1725 del dfa que nasquieran non yideeran tal tremor, 

Prisos a la barba ei buen £id Campeador: 

«Non ayades miedo, ca todo es vuestra pro; 

»antes destos quinze dfas, si ploguiere a l Criador, 
»dbremos a ganar aquellos atamores, 

1730 »a vos los pondrän delant e veredes quäles son, 
»desf an a sseer del obispo don Jerome, 

»colgar los han en Santa Maria madre del Criador.» 
Voca^iön es que fizo el Cid Campeador. 

Alegre’ son las duefias, perdiendo van el pavor. 
1735 Los moros de Marruecos cavalgan a vigor, 
por las huertas adentro entran sines pavor. 
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Vfdolo el atalaya e tanxo el esquila; 
presjtas son las mesnadas de mio Qid Roy Diaz , 
adöbanse de cora^ön e dan salto de la villa. 

1740 Dos fallan con los moros cometi£nlos tan afna, 
säcanlos de las huertas mucho a fea guisa; 
quinientos mataron dellos conplidos en es dfa. 

93 

Bien fata las tiendas dura aqueste alcaz, 
mucho avi£n fecho, pi£wssanse de tornar. 

1745 Älbar Salvadörez preso fincö allä. 

Tornados son a mio los que comi£n so pan; 

£1 se lo vfo con los ojos, cu£ntangelo delant, 
alegre es mio £id por quanto fecho han: 

«Ofdme, cavalleros, non rastarä por al; 

1750 »oy es dfa bueno e mejor serä cras: 

»por la manana prieta todos armados seades, 

»el obispo do Jerome soltura nos darä, 

»dezir nos ha la missa, e penssad de cavalgar; 

»ir los hemos fferir, non passard por dl, 

1755 »en el nombre del Criador e d’ apöstol santi Yagüe. 
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»Mäs vale que nos los vezcamos, que eilos cojan el pan.* 
Essora dixieron todos: «damor e de voluntad.» 
Fablava Minaya, non lo quiso detardar: 

«pues esso queredes, Cid, a ml mandedes al; 

1760 »dadme ^iento e trefnta cavalleros pora huebos de lidiar; 
»quando vos los foredes ferir, entrar£ yo del otra part; 
»o de amas o del una Dios nos valdrä.» 

Essora dixo el Cid: «de buena voluntad.» 

94 

El dla es salido e la noch es entrada, 

1765 nos detardan de adobasse essas yentes cristianas. 

A los mediados gallos, antes de la mafiana, 
el obispo don Jerome la missa les cantava; 
la missa dicha, grant sultura les dava: 

«El que aqul muriere lidiando de cara, 

1770 »pr£ndoi yo los pecados, e Dios le abrä el alma. 

»A vos, (Jid don Rodrigo, en buena $inxiestes espada, 
»yo vos cant£ la missa por aquesta mafiana; 

»pfdovos una dona e seam presentada: 

»las feridas primeras que las aya yo otorgadas.» 

1775 Dixo el Campeador: «desaqul vos sean mandadas.» 
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Salidos son todos armados por las torres de Quarto t 
mio Qid a los sos vassallos tan bien los acordando. 
Dexan a las puertas omnes de grant recabdo. 

Diö salto mio Cid en Bavieca el so cavallo; 

1780 de todas guarnizones muy bien es adobado. 

La sefia sacan fuera, de Valencia dieron salto, 
quätro mill menos treinta con mio Cid van a cabo, 
a los ^inquaenta mill vanlos ferir de grado; 

Äivar Alvaroz e Minaya enträronles del otro cabo. 
1785 Plogo al Criador e ovieron de arrancarlos. 

Mio Cid enpleö la lan^a, al espada metiö mano, 
atantos mata de moros que non fueron contados; 
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por el cobdo ayuso la sangre destellando. 

Al rey Yü$ef tres colpes le ovo dados, 

1790 saliösle del sol espada, ca muchol andido el cavallo, 
metiösle en Gujera, un castiello pala^iano; 
mio Q\d el de Bivar fasta allf llegö en alcanfo, 
con otros quel consiguen de sos buenos vassallos. 
Desd’ allf se tornö el que en buen ora nasco, 

1795 mucho era alegre de lo que an cagado; 

allf pre^iö a Bavieca de la cabe^a fasta a cabo. 

Toda esta ganan^ia en su mano a rastado. 

Los ^inquaenta mill por cuenta fuero’ notados: 
non escaparon mas de ^iento e quatro. 

1800 Mesnadas de mio Cid. robado an el canpo; 
entre oro e plata fallaron tres mill marcos, 
de las otras ganan<;ias non avfa recabdo. 

Alegre era mio Cid e todos sos vassallos, 
que Dios les ovo mer^ed que ven^ieron el campo. 
1805 Quando al rey de Marruecos assf lo an arrancado, 
dexo Albar Fäfiez por saber todo recabdo. 

Con Qient cavalleros a Valencia es enträdo, 
fronzida trahe la cara, que era desarmado, 
assf entrö sobre Bavieca, el espada en la mano. 

1810 Re^bienlo las dueftas que lo estän esperando; 
mio C^ fincö antellas, tovo la rienda al cavallo: 

«A vos me omillo, dueftas, grant prez vos he gaftado: 
»vos teniendo Valen9ia, e yo ven9f el campo; 

»esto Dios se lo quiso con todos los sos santos, 

1815 »quando en vuestra venida tal ganan9ia nos an dado. 
»Veodes el espada sangrienta e sudiento el cavallo: 
»con tal cum esto se ven9en moros del campo. 
»Rogad al Criador que vos biva algunt afio, 
»entraredes en pres, e besarän vuestras manos.» 

1820 Esto dixo mio Cid, di9iendo del cavallo. 

Quandol vieron de pie, que era descavalgado, 
las dueftas e las fijas e la mugier que vale algo 
delant el Campeador los inojos fincaron: 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


61 


«Somos en vuestra mer9ed, e bivades muchos afinosl» 
1825 En buelta con £1 entraron al pala^io, 

e ivan posar con £1 en unos pre^iosos escanos. 

«Ya mugier dona Ximena, nom lo aviedes rogado? 
»Estas dueöas que aduxiestes, que vos sirven tanto, 
»qui£rolas casar con de aquestos mios vassallos; 

1830 »a cada una dellas doles dozientos marcos, 

»que lo sepan en Castiella, a qui£n sirvieron tanto. 
»Lo de vuestras fijas venir se a mäs por espacio.» 
Levantäronse todas e besäronle las manos, 
grant fo ei ategrfa que fo por el pala^io. 

1835 Commo lo dixo el £id assl lo han acabado. 

Minaya Älbar Fänez fuera era en el campo, 
con todas estas yentes escriviendo e contando; 
entre tiendas e armas e vestidos pre^ados 
tanto failan eilos desto que mucho es sobejano. 

1840 Qui£rovos dezir lo que es mäs granado: 

non pudieron saber la cuenta de todos los cavallos, 
que andan arriados e non ha qui tomalios; 
los moros de las tierras ganado se an y algo; 
maguer de todo esto, el Campeador contado 
1845 de los buenos e otorgados cayäronle mill cavallos; 
quando a mio £id cayeron tantos, 
los otros bien pueden fincar pagados. 

Tanta tienda preciada e tanto tendal obrado 
que a ganado mio Cid con todos sos vassallos! 

1850 La tienda del rey de Marruecos, que de las otras es cabo, 
dos tendales la sufren, con oro son labrados; 
mandö mio £id el Campeador contado , 
que fita sovisse la tienda, e non la tolliesse dent cristiano: 
«Tal tienda commo esta, que de Maruecos ha passado, 
1855 »enbiar la quiero a Alfonsso el Castellano, 

»que croviesse sus nuevas de mio <Jid que avfe algo.» 

Con aquestas riquezas tantas a Valen^a son entrados. 
El obispo don Jerome, caboso coronado, 
quando es farto de lidiar con amas las sus manos, 
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i86o non tiene en cuenta los moros que ha matados; 
lo que cadi£ a €\ mucho era sobejano; 
mio £id don Rodrigo, el que en buen ora nasco, 
de toda la su quinta el diezmo l’a mandado. 

96 

Alegres son por Valengia las yentes cristianas, 

1865 tantos avien de averes, de ca vallos e de armas; 
alegre es dona Ximena e sus fijas amas, 
e todas las otras dueiias ques tienen por casadas. 

El bueno de mio £id non lo tardö por nada: 

«,iDo sodes, caboso? venid acä, Minaya; 

1870 »de lo que a vos cacfiö vos non gradegedes nada; 
»desta mi quinta, dfgovos sin falla, 

»prended lo que quisi£redes, lo otro remanga. 

»E cras ha la manana ir vos hedes sin falla 
»con cavallos desta quinta que yo he ganada, 

1875 »con siellas e con frenos e con sefias espadas; 

»por amor de mi mugier e de mis fijas amas, 

»por que assf las enbiö dond ellas son pagadas, 
»estos dozientos cavallos irän en presentajas, 

»que non diga mal el rey Alfons del que Valengia manda.» 
1880 Mandö a Per Vermudoz que fosse con Minaya. 

Otro dia maöana privado cavalgavan, 
e dozientos omnes lievan en su conpana, 
con saludes del £id que las manos le besava: 
desta lid que mio Qid ha arrancada 
188s dozientos cavallos le enbiava en presentaja, 

«e servir lo he sienpre mientra que ovisse el alma.» 

97 

Salidos son de Valengia e pienssan de andar, 
tales ganangias traen que son a aguardar. 

Andan los dfas e las noches, que vagar non se dan f 
1890 e passada han la Sierra, que las otras tierras parte. 
Por el rey don Alfons tömanse a preguntar. 
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Passando van las sierras e los montes e las aguas, 
llegan a Valladolid do el rey Alfons estava; 
enviävale mandado Per Vermudo^ e Minaya, 

1895 que mandasse regebir a esta conpafla 

mio Cid el de Valencia enbfa sue presentaja. 

99 

Alegre fo el rey, non vidiestes atanto, 
mandö cavalgar apriessa todos sos fijos dalgo, 
i en los primeros el rey fuera diö salto, 

1900 a veer estos mensajes del que en buen ora nasco. 
Ifantes de Carrion, sabet, is a^ertaron, 
e cowde don Carola, del Qid so enemigo malo. 

A los unos plaze e a los otros va pesando. 

A ojo los avien los del que en buen ora nasco, 

1905 cu£danse que es almofalla, ca non vienen con mandado; 
el rey don Alfonsso selse santiguando. 

Minaya e Per Vermudos adelante son llegados, 
firi£ronse a tierra, difieron de los cavallos; 
antel rey Alfons los inojos fincados, 

1910 besan la tierra e los piedes amos: 

«Merced, rey Alfonsso, sodes tan ondradol 
»por mio Cid el Campeador todo esto vos besamos; 
»a vos llama por seftor, e tienes por vuestro vassallo, 
»mucho pre9ia la ondra el Cid quel avedes dado. 
1915 »Pocos dfas ha, rey, que una lid a arrancado: 

»a aquel rey de Marruecos, Yuceff por nombrado, 
»con Qinquaenta mill arrancölos del campo. 

»Los ganados que fizo mucho son sobejanos, 

»ricos son venidos todos los sos vassallos, 

1920 »e embfavos dozientos cavallos, a b£savos las manos.» 
Dixo rey don Alfons: «Re^fbolos de grado. 
»Grad£scolo a mio Cid que tal don me ha enbiado; 
»aun vea ora que de mf sea pagado.» 

Esto plogo a muchos e besäronle las manos. 
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1925 Pesö al comde don Garcfa, e mal era irado; 
con diez de sos parientes aparte davan salto: 
«jMaravilla es del £id, que su ondra cre^e tan toi 
>En la ondra que £1 ha nos seremos abiltados; 

»por tan biltadamientre vent^er reyes del campo, 

1930 »commo si los fallasse muertos aduzirse los cavallos, 
»por esto que £1 faze nos abremos enbargo.» 
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Fablö el rey don Alfons odredes lo que diz: 
«Grado al Criador e a senor sant Esidre 
»estos dozientos cavallos quem enbfa mio £id 
1935 »Mio reyno adelant mejor me podrä servir. 

»A vos Minaya Älbar Fänez e a Per Vermudo,? aquf, 
»mändovos les cuorpos ondradamientre vestir 
»e guarnirvos de todas armas commo vos dixi£redes aquf, 
»que bien parescades ante Roy Dfaz mio £id; 

1940 »dovos tres cavallos e prendedlos aquf. 

»Assf commo semeja e la veluntad me lo diz, 

»todas estas nuevas a bien abrän de venir.» 
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Besäronle las manos y entraron a posar; 
bien los mandö servir de quanto huebos han. 

1945 D’ iffantes de Carriön yo vos quiero contar, 
fablando en so conssejo, aviendo su poridad: 

«Las nuevas del £id mucho van adelant, 
»demandemos sus fijas pora con elles casar; 
»cre^remos en nuestra ondra e iremos adelant.» 

1950 Vinien al rey Alfons con esta poridad: 

102 

«Merced vos pidimos commo a rey e a senor; 

»con vuestro conssejo lo queremos fer nos, 

»que nos demandedes fijas del Campeador; 

»casar queremos con eilas a su ondra y a nuestra pro.» 
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1955 Una grant ora el rey penssö e comidiö; 

«Yo echö de tierra al buen Campeador, 

»e faziendo yo a £1 mal, e £1 a mf grand pro, 

»del casamiento non s€ sis abrä sabor; 

»mas pues bos lo queredes, entremos en la razön.» 
i960. A Minaya Albar Fäfiez e a Per Vermudoz 
el rey don Alfonsso essora los llamö, 
a una quadra eile los apartö: 

«Ofdme Minaya e vos, Per Vermu doz: 

»sfrvem mio Qid Boi Diaz Campeador, 

1965 »el le lo mere^e e de ml abrä perdön; 

»viniessem a vistas si oviesse dent sabor. 

»Otros mandados ha en esta mi cort: 

»Dfdago e Ferrando, los iffantes de Carriön, 

»sabor han de casar con sus fijas amas a dos. 

1970 »Seed buenos mensageros, e ruögovoslo yo 
»que gelo digades al buen Campeador: 

»abrä y ondra e cre^rä en onor, 

»por conssagrar con iffantes de Carriön.» 

Fablö Minaya e plogo a Per Vermudoz: 

1975 «Rogar gelo emos lo que dezides vos; 

»despuös faga el Qid lo que oviere sabor.» 

— «Dezid a Roy Dfaz, el que en buen ora nafiö, 
»quel irö a vistas de aguisado fore; 

»do eile dixiere, y sea el mojön. 

1980 »Andar le quiero a mio £id en toda pro.» 
Espidiensse al rey, con esto tornados son, 
van pora Valencia eilos e todos los sos. 

Quando lo sopo el buen Campeador, 
apriessa cavalga, a re^ebirlos saliö; 

1985 sonrrisös mio Cid e bien los abraQö: 

€ < jVenides, Minaya, e vos, Per Vermu doz! 

»En pocas tierras a tales dos varones. 

»«jCommo son las saludes de Alfons mio sefior? 
»^si es pagado o re^ibiö el don?» 

1990 Dixo Minaya: «d’ alma e de cora^ön 
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«es pagado, e davos su amor.» 

Dixo mio £id: »grado al Criadorl» 

Esto diziendo, conpie^an la razön, 
lo quel rogava Alfons el de Leön 
1995 de dar sues fijas a ifantes de Carriön, 

quel connos^ie i ondra e cre^riö en onor, 
que gelo conssejava d’ alma e de coragön. 

Quando lo oyö mio £id el buen Campeador, 
una grand ora penssö e comidiö: 

2000 «Esto gradesco a Cristus el mio sefior. 

»Echado fu de tierra, he tollida la onor, 

»con grand afän ganö lo que he yo; 

»a Dios lo gradesco que del rey he su amor , 

»e pfdenme mis fijas pora ifantes de Carriön. 

2005 • * iDezid y Minaya e vos Per Vermudoz, 

*d' aqueste casamiento que semeja a vos? 

— »Lo que a vos ploguiere esso dezimos nos.» 

Dixo el Qid: *de grand natura son ifantes de Carrion , 
»ellos son mucho urgullosos e an part en la cort, 
2010 »deste casamiento non avria sabor; 

*mas pues lo conseja el que mäs vale que nos, 
»fablemos en ello, en la poridad seamos nos. 

»Afö Dios del Qielo que nos acuerde en lo mijor. * 

— «Con todo esto, a vos dixo Alfons 

2015 »que vos verniö a vistas do oviössedes sabor; 

»querer vos ye veer e darvos su amor, 

»acordar vos yedes despuös a todo lo mejor.» 

Essora dixo el Cid: «plazme de cora^ön.» 

— «Estas vistas o las ayades vos,» 

2020 dixo Minaya, «vos seed sabidor.» 

— «Non era maravilla si quisiesse el rey Alfons, 
»fasta do lo fallässemos buscar lo iriemos nos. 

»por darle grand ondra commo a rey e sefior. 

»Mas lo que öl quisiere, esso queramos nos. 

2025 »Sobre Tajo, que es una agua mayor f 

»ayamos vistas quando lo quiere mio senor.» 
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Escrivien cartas, bien las sedlö, 
con dos cavalleros luego las enbiö: 
lo que el rey quisiere, esso ferä el Campeador. 

103 

2030 Al rey ondrado delant le echaron las cartas; 
quando las vlo, de coracön se paga: 

«Saludadme a mio £id, el que en buena ^inxo espada; 
»sean las vistas destas tres sedmanas; 

»s* yo bivo so, all! ir£ sin falla.» 

2035 Non lo detardan, a mio Cid se tornavan. 

Deila part e della pora las vistas se adobavan; 
<jqui£n vi^o por Castiella tanta mula preQiada, 
e tanto palafr£ que bien anda, 
cavallos gruessos e corredores sin falla, 

2040 tanto buen pendön meter en buenas astas, 
escudos boclados con oro e con plata, 
inantos e pielles e buenos ^endales d’ Alexandria .? 
Conduchos largos el rey enbiar mandava 
a las aguas de Tajo, o las vistas son aparejadas. 

2045 Con el rey atantas buenas conpanas. 

Iffantes de Carriöw mucho alegres andan, 
lo uno adebdan e lo otro pagavan; 
comma eilos tenien, cre^er les ya la ganan^ia, 
quantos quisiessen averes d’ oro o de plata. 

2050 El rey don Alfonso a priessa cavalgava, 

cuerades e podestades e muy grandes mesnadas. 
Ifantes de Carriön iievan grandes conpanas. 

Con el rey van leoneses e mesnadas gallizianas, 
non son en cuenta, sabet, las castellanas; 

2055 sueltan las riendas, a las vistas se van adelinadas. 

% 

104 

Dentro en Valencia mio Qid el Campeador 
non lo detarda, pora las vistas se adobö. 

Tanta gruessa mula e tanto palafr£ de sazön, 

5 * 
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tanta buena arma e tanto buen cavallo corredor, 

2060 tanta buena capa e man tos e pelli^ones; 
chicos e grandes vestidos son de colores. 

Minaya Älbar Fänez e aquel Per Vermudo^, 

Martin Mufioz el que mandö a Mont Mayor , 
e Martin Antollnez, el Burgalös de pro, 

2065 el obispo don Jerom<?, coranado mejor, 

Alvar Alvaroz, e Alvar SaZvadörez, 

Muno Gustioz, el cavallero de pro, 

Galind Gar^iaz, el que io de Aragön: 
estos se adoban por ir con el Campeador, 

2070 e todos los otros quantos que i son. 

Alvar Salvadörez e Galind Garciaz el de Aragön, 
a aquestos dos mandö el Campeador 
que curien a Valen^a d’ alma e de corazön, 
e todos los otros que en poder dessos fossen. 

2075 Las puertas del alcä^er, mio (}id lo mandö , 
que non se abriessen de dla nin de noch; 
dentro es su mugier e sus fijas amas a dos, 
en que tiene su alma e so coracön, 
e otras duenas que las sirven a su sabor; 

2080 recabdado ha, commo tan buen varön, 
que del alcä^er una salir non puode, 
fata ques torne el que en buen ora na giö. 

, Salien de Valen^a, aguijan a espolön. 

Tantos cavallos en diestro, gruessos e corredores, 

2085 mio Cid se los ganara, que non ge los dieran en don. 
Hyas va pora las vistas que con el rey parö. 

De un dla es llegado antes el rey don Alfons. 
Quando vieron que vinie el buen Campeador, 
re9ebir lo salen con tan grand onor. 

2090 Don lo ovo ä ojo el que en buen ora na^'ö, 
a todos los sos estar los mandö, 
si non a estos cavalleros que querie de corazön. 

Con unos quinze a tierras firiö, 

commo lo comidla el que en buen ora na$iö; 
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2095 los inojos e las manos en tierra los fincö, 
las yerbas del campo a dientes las tomö, 
llorando de los ojos, tanto aviö el gozo mayor; 
assf sabe dar omildan^a a Alfons so sefior. 

De aquesta guisa a los piedes le cayö; 

2100 tan grand pesar ovo el rey don Alfons: 
«Levantados en pie, ya Qid Campeador, 

»besad las manos, ca los piedes no; 

»si esto non feches, non avredes mi amor.» 
Hinojos fitos sedie el Campeador: 

2105 «j Merced vos pido a vos, mio natural sefior, 

»assf estando, dödesme vuestra amor, 

»que lo oyan todos quantos aquf son.» 

Dixo el rey: «esto ferö d’ alma e de corat^ön; 
»aquf vos perdono e dovos mi amor, 

2110 »en todo mio reyno parte desde oy.» 

Fablö mio £id e dixo esta razön: 

«mer9ed; yo lo re^ibo, Alfons mio sefior; 
»gradöscolo a Dios del ^ielo e despuös a vos, 

»e a estas mesnadas que estän a derredor.» 

2115 Hinojos fitos las manos le besö, 

Levös en pie e en la böcal saludö. 

Todos los demäs desto avien sabor; 
pesö a Älvar Dfaz e a Garci Ordöfiez. 

Fablö mio £id e dixo esta razön: 

2120 «Esto gradesco al padre Criador, 

»quando he la grac^ia de Alfons mio senor; 

»valer me a Dios de dfa e de noch. 

»Fossedes mio huesped, si vos ploguiesse, senor.» 
Dixo el rey: «non es aguisado oy: 

2125 »vos agora llegastes, e nos viniemos anoch; 

»mio huesped seredes, Qid Campeador, 

»e cras feremos lo que ploguiere a vos.» 

Besöle la mano mio Cid, lo otorgö. 

Essora se le omillan iffantes de Carriön: 

2130 «Omillämosnos, Cid, en buena nasquiestes vos! 
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»En quanto podemos andamos en vuestro pro.» 
Respuso mio Cid: «assf lo mande el Criadorl» 

Mio C‘d Roy Dfaz, que en ora buena na ciö y 
en aquel dfa del rey so huesped fo; 

2135 non se puede faltar döl, täntol querie de cora^ön; 
catändol sedie la barba, que tan afnal cre9itf. 
Maravfllanse de mio Cid quantos que y son. 

Es dfa es passado, e entrada es la noch. 

Otro dfa manana, claro salie el soi, 

2140 el Campeador a los sos lo mando 

que adobassen cozina pora quantos que i son; 
de tal guisa los paga mio Cid el Campeador, 
todos eran aiegres e acuerdan en una razön: 
passado avie tres anos no comieran mejor. 

2145 Al otro dfa manana, assf commo saliö el sol, 
el obispo don Jerome la missa cantö. 

Al salir de la missa todos juntados son; 
non lo tardö el rey, la razön conpesö: 

«Oidme, las escuelas, cuemdes e ifan^ones! 

2150 »cometer quiero un ruego a mio Cid el Campeador; 
»assf lo mande Cristus que sea a so pro. 

»Vuestras fijas vos pido, don Elvira e dona Sol, 

»que las dedes por mugieres a ifantes de Carriön. 
»Semejam el casamiento ondrado e con grant pro, 
2155 »ellos vos las piden e mändovoslo yo. 

»Deila e della parte, quantos que aqui son, 

»los mios e los vuestros que sean rogadores; 
»dändoslas, mio Cid, si vos vala el Criadorl» 

— «Non abrfa fijas de casar», respuso el Campeador, 
2160 «ca non han grant hedad e de dias pequenas son. 
»De grandes nuevas son ifantes de Carriön, 
»pertene9en pora mis fijas e aun pora mejores. 

»Hyo las engendrö amas e criästeslas vos, 

»entre yo y ellas en vuestra mer9ed somos nos; 

2165 »afellas en vuestra mano don Elvira e dona Sol, 
»dadlas a qui quisiöredes vos, ca yo pagado so.» 
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— «Gratias», dixo el rey, «a vos e a tod esta cort.» 

Luego se levantaron iffantes de Carriön, 

ban besar las manos al que en ora buena na<piö; 

2170 camearon las espadas antel rey don Alfons. 

Fablö rey don Alfons commo tan buen sefior: 
«Gratias, Cid, commo tan bueno, e primero al Criador 
»quem dades vuestras fijas pora ifantes de Carriön. 
»Daqui las prendo por mis manos don Elvira e dofia Sol, 
2175 »e dölas por veladas a ifantes de Carriön. 

»Yo las caso a vuestras fijas con vuestro amor, 

»al Criador plega que ayades ende sabor. 

»Afellos en vuestras manos ifantes de Carriön, 

»eilos vayan convusco, ca d’ aquön me torno yo. 

2180 »Trezientos marcos de plata en ayuda les do yo, 
»que metan en sus bodas o do quisiöredes vos, 

»pues fueren en vuestro poder en Valencia la mayor, 
»los yernos e las fijas todos vuestros fijos son: 

»lo que vos ploguiere, dellos fet, Campeador.» 

2185 Mio Cid gelos re^ibe, las manos le besö: 

«Mucho vos lo gradesco, commo a rey e a sefior: 
»Vos casades mis fijas, ca non gelas do yo.» 

Las palabras son puestas, los omenajes dados son , 
que otro dia mafiana quando saliesse ei sol, 

2190 ques tornasse cada uno don saiidos son. 

Aquls metiö en nuevas mio Cid el Campeador; 
tanta gruessa mula e tanto palafrö de sazön, 
tantas buenas vestiduras que d’ alfaya son, 
conpe£ö mio Cid a dar a quien quiere prender so don; 
2195 cada uno lo que pide, nadi nol dize de no. 

Mio Cid de los cavallos sessaenta dio en don. 

Todos son pagados de las vistas quantos que y son; 
partir se quieren, que entrada era la noch. 

El rey a los ifantes a las manos les tomö, 

2200 metiölos en poder de mio Cid el Campeador: 

«Evad aqul vuestros fijos, quando vuestros yernos son; 
»de oy mas, sabed quö fer dellos, Campeador; 
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»sirvanvos commo a padre e gudrdenvos cum a senor.» 
— «Grad£scolo, rey, e prendo vuestro don; 

220s »Dios que estä en gielo devos dent buen galardon. 

105 

cYo vos pido mer^ed a vos, rey natural: 

»pues que casades mis fijas, asi commo a vos plaz, 
»dad manero a qui las d£, quando vos las tomades; 

»non gelas dar£ yo con mi mano, nin dend non se alabarän. * 
2210 Respondiö el rey: «afe aquf Albar Fäöez; 

»prendellas con vuestras manos e daldas a los ifantes, 
»assf commo yo las prendo daquent, commo si fosse delant, 
»seed padrino dellas a tod el velar; 

»quando vos juntäredes comigo, quem digades la verdat.» 
2215 Dixo Älbar Fäfiez: «sefior, afe que me plaz.» 

106 

Tod esto es puesto, sabed, en grant recabdo. 
cYa rey don Alfons, seöor tan ondrado, 

»destas vistas que oviemos, de mf tomedes algo. 
»Träyovos treinta palafr£s, estos bien adobados,. 

2220 »e trefnta cavallos corredores. estos bien enssellados; 
»tomad aquesto, e beso vuestras manos.» 

Dixo rey don Alfons: «mucho me avedes enbargado. 
»Re^ibo este don que me avedes mandado; 

»plega al Criador, con todos los sos santos, 

2225 »este plazer quem feches que bien sea galardonado. 
»Mio Cid Roy Diaz, mucho me avedes ondrado, 

»de vos bien so servido, e tengon por pagado; 

»aun bivo sediendo, de mf ayades algo! 

»A Dios vos acomiendo, destas vistas me parto. 

2230 »Af£ Dios del ^ielo, que lo ponga en buen recabdo!* 

107 

Sobrel so cavallo Bavieca mio Cid salto d io; 

«Aquf lo digo ante mio seöor el rey Alfons: 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



»qui quiere ir a las bodas, o recebir mio don 
»daquend vaya comigo; cuedo quel avrä pro.» 

2235 Yas espidiö mio Cid de so seflor Alfons, 
non quiere quel escurra, dessi luögoJ quitö. 

Veriedes cavalleros, que bien andantes son, 
besar las manos, espedirse de rey Alfons: 

«Merced vos sea e fazednos este perdön: 

2240 »hiremos en poder de mio Cid a Valencia la mayor; 
»seremos a las bodas d’ ifantes de Carriön 
»he de fijas de mio £id, de don Elvira e doöa Sol.» 
Esto plogo al rey, e a todos los soltö; 
la conpana del Qid 'crece, e la dei rey meng6, 

2245 grandes son las yentes que van con el Canpeador. 

Adelinan pora Valencia, la que en buen punto ganö. 
A Fernando e a Dlago aguardar los mandö 
a Per Vermudoz e Mufto Gustioz, 

— en casa de mio Cid non a dos mejores, — 

2250 que sopiessen sws mafias d’ifantes de Carriön. 

E va i Ansuor Goncälvez, qu era bullidor, 

que es largo de lengua, mas en lo al non es tan pro. 

Grant ondra les dan a ifantes de Carriön. 

Afelos en Valencia, la que mio Cid gafiö; 

2255 quando a ella assomaron, los gozos son mayores. 
Dixo mio Cid a don Pero e a Muno Gustioz: 

«Dad les un reyal a ifantes de Carriön, 

»e vos con eilos seed, que assf vos lo mando yo. 
»Quando viniere la mafiana, que apuntare el sol, 

2260 »verän a sus esposas, a don Elvira e a dofia Sol.» 

108 

Todos essa noch foron ä sus posadas, 
mio Cid el Campeador al alcäcer entrava; 
recibiölo dona Ximena e sus fijas amas: 

«,jVenides, Campeador, buena cinxiestes espadal 
2265 »muchos dias vos veamos con los ojos de las carasl* 

— «Grado al Criador, vengo, mugier ondrada! 
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»Yernos vos adugo de que avremos ondranga; 
»gradldmelo, mis fijas, ca bien vos he casadasl» 

109 

Besäronle las manos la mugier e las fijas 
22 70 e todas las duefias de quien son s ervidas: 

«Grado al Criador e a vos, Cid, barba vellida! 

»todo lo que vos feches es de buena guisa. 

»Non serän menguadas en todos vuestros dias!» 

— «Quando vos nos casäredes bien seremos ricas.» 

110 

2275 — «Mugier dona Ximena, grado al Criador. 

»A vos digo, mis fijas, don Elvira e dona Sol: 
»deste vuostro casamiento cregremos en onor; 

»mas bien sabet verdad que non lo levant£ yo: 
»pedidas vos ha e rogadas el mio senor Alfons, 

2280 »atan firme mientre e de todo coragön 
»que yo nulla cosa nol sope dezir de no. 

»Metivos en sus manos, fijas, amas ados; 

»bien me lo creades, que £1 vos casa, ca non yo.» 

111 

Penssaron de adobar essora el palagio, 

2285 por el suelo e suso tan bien encortinado, 

tanta pörpola e tanto xämed e tanto pano preciado. 
Sabor abriedes de seer e de comer en el palagio. 
Todos sos cavalleros a priessa son juntados. 

Por iffantes de Cariön essora enbiaron, 

2290 cavalgan los iffantes. adelant adelinavan al palagio, 
con buenas vestiduras e fuerte mientre adobados; 
de pie e a sabor, Dios, qu£ quedos entraron! 
Regibiölos mio Cid con todos sos vasallos; 
a eUe e a ssu mugier delant se le omillaron, 

2295 e ivan posar en un pregioso escano. 

Todos los de mio Cid tan bien son acordados, 
estän parando mientes al que en buen ora nasco. 
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El Campeador en pie es levantado: 

«Pues que a fazer lo avemos, por quö lo imos tardando? 
2300 »Venit acä, Älbar Fäflez, ei que yo quiero e amo! 
»affö amas mis fijas, mötolas en vuestra mano; 
»sabedes que al rey assi gelo he mandado, 

»no lo quiero fallir por nada de quanto ay parado; 
»a ifantes de Carriön dadlas con vuestra mano, 

2305 »e prendan bendi^iones e vayamos recabdando.» 
Estoz dixo Minaya: «esto farö yo de grado.» 
Leväntanse derechas e metiögelas en mano. 

A ifantes de Carriön Minaya va fablando: 

€Afevos delant Minaya, amos sodes hermanos. 

2310 »Por mano del rey Alfons, que a mi lo ovo mandado, 
»dovos estas duenas, — amos son fijas dalgo, — 
»que las tomassedes por mugieres a ondra e a recabdo.» 
Amos las reiben d’amor e de grado, 
a mio Cid e a su mugier van besar la mano. 

2315 Quando ovieron aquesto fecho, salieron del pala<pio, 
pora Santa Maria a priessa adelinnando; 
el obispo don Jerome vistiös tan privado, 
a la puerta de la eclegia sediellos sperando; 
diöles bendictiones, la missa a cantado. 

2320 Al salir de la ecclegia cavalgaron tan privado, 
a la glera de Valencia fuera dieron salto; 

Dios, quö bien tovieron armas el Cid e sos vassallosl 
Tres cavallos cameö el que en buen ora nasco. 

Mio C*d de lo que vidie mucho era pagado: 

2325 ifantes de Carriön bien an cavalgado. 

Törnanse con las duenas, a Valencia an entrado; 
ricas fueron las bodas en el alca^r ondrado, 
e al otro dia fizo mio Cid fincar siete tablados: 
antes que entrassen a yantar todos los crebantaron. 
2330 Quinze dias conplidos en las bodas duraron, 

$erca de los quinze dias yas van los fijos dalgo. 

Mio Cid don Rodrigo, el que en buen ora nasco, 
entre palafrös e mulas e corredores cavallos, 
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en bestias sines al ^iento ha mandados; 

2335 mantos e peili^ones e otros vestidos largos; 
non foron en cuenta los averes monedados. 

Los vassallos de mio Cid, assl son acordados, 
cada uno por sf sos dones avien dados. 

Qui aver quiere prender bien era abastado; 

2340 ricos tornan a Castiella los que a las bodas llegaron. 
Yas ivan partiendo aquestos ospedados, 
espidi£ndos de Roy Dfaz, el que en buen ora nasco, 
e a todas las duefias e a los fijos dalgo; 
por pagados se parten de mio Cid e de sos vassallos. 
2345 Grant bien dizen dellos ca serä aguisado. 

Mucho eran alegres Dfdago e Ferrando; 
estos foron fijos del cowde don Gon^alvo. 

Venidos son a Castiella aquestos ospedados, 
el Cid e sos hyernos en Valencia son rastados. 

2350 Y moran los ifantes bien cerca de dos aöos, 

los amores que les fazen mucho eran sobejanos. 
Alegre era el Cid e todos sos vassallos. 
jPlega a santa Maria e al Padre santo 
ques pague des casamiento mio Cid o el que lo ovo älgo! 
2355 Las coplas deste cantar aquis van acabando. 

El Criador vos vala con todos los sos santos. 


CANTAR TERCERO. — La AFRENTA DE CORPES 

112 

En Valencia sedf mio Cid con todos los sos, 
con el le amos sos yernos ifantes de Carriön. 
Yazies en un escafto, durmie el Campeador, 

2360 mala sobrevienta, sabed, que les cuntiö: 
saliös de la red e desatös ei leön. 

En grant miedo se vieron por medio de la cort; 
enbra^an los mantos los del Campeador, 
e Qercan el escafio, e fincan sobre so seöor. 
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2365 Ferrantf Gon^älvez, ifant de Carriön , 

non vido all! dos alsasse, nin cämara abierta nin torre; 
metiös sol es^ano, tanto ovo el pavor. 

Dfag Gonpälvez por la puerta saliö, 
diziendo de la boca: «non verö CarriönI» 

2370 Tras una viga lagar metiös con grant pavor; 
el manto e el brial todo suzio lo sacö. 

En esto despertö el que en buen ora na<?iö; 
vido cer^ado el escaöo de sos buenos varones: 

«Quös esto, mesnadas, o quö queredes vos?» 

2375 — «Ya senor ondrado, rebata nos diö el leön.* 

Mio (^id fincö el cobdo, en pie se levantö, 
el manto trae al cuello, e adelinö pora’ leön; 
el leön quando lo vio, assl envergon^ö, 
ante mio Cid la cabe^a premiö e el rosto fincö. 

2380 Mio C*d don Rodrigo al cuello lo toniö, 
e liövalo adestrando, en la red le metiö. 

A maravilla lo han quantos que i son, 
e tornäronse al pala^io pora la cort. 

Mio C*d por sos yernos demandö e no los fallö; 
2385 maguer los estän llamando, ninguno non responde. 
Quando los fallaron, assf vinieron sin color; 
non vidiestes tal juego commo iva por la cort; 
mandölo vedar mio Cid el Campeador, 

Muchos tovieron por enbafdos ifantes de Carriön, 

2390 fiera cosa les pesa desto que les cuntiö. 

113 

Eilos en esto estando, don avien grant pesar, 
fuer^as de Marruecos Valencia vienen <percar; 
en el campo de Quarto ellos fueron posar, 
cinquaenta mill tiendas fincadas ha de las cabdales; 
2395 aqueste era el rey Bucar, sil oviestes contar. 

114 

Alegravas el Cid e todos sos varones, 
que les cre9e la ganan<pia, grado al Criador. 
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Mas, sabed, de euer les pesa a ifantes de Carriön; 
ca veyen tantas tiendas de moros de que non avien sabor. 
2400 Arnos hermanos a part salidos son: 

cCatamos la ganan$ia e la perdida no; 

»ya en esta batalla a entrar abremos nos; 

»esto es aguisado por non veer Carriön. 

»bibdas remandrän fijas del Campeador.» 

2405 Oyö la poridad aquel Mufio Gustioz, 

vino con estas nuevas a mio Qid el Campeador: 
»Evades vuestros yernos tan osados son, 

»por entrar en batalla desean Carriön. 

»Idlos conortar, sf vos vala el Criador, 

2410 »que sean en paz e non ayan i ra9iön. 

»Nos con vusco la ven^remos, e valer nos ha el Criador.» 
Mio £id don Rodrigo sonrrisando saliö: 

«Dios vos salve, yernos, ifantes de Carriön, 

»en bra^os tenedes mis fijas tan blancas commo el soll 
2415 »Hyo desseo lides, e vos a Carriön; 

»en Valencia folgad a todo vuestro sabor, 

»ca d’ aquellos moros yo so sabidor; 

»arrancar me los trevo con la merged del Criador.»... 
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Ellos en esto fablando, enbiö el rey Bücar dezir al 
2420 Qid que le dexasse Valencia e se fuesse en paz; sinön f 
que le pecharie quanto y avie fecho. El (}id dixo a 
aquel que troxiera el mensaje: *id dezir a Bücar , a 
»aquel fi de enemigo, que ante destos tres dias le dare 
»yo lo que öl demanda.» 

*425 Otro dia mandö el Qid armar todos los suyos e salliö 
a los moros. Los infantes de Carriön pidiöronle estonces 
la delantera; e despuös que el Qid ovo paradox sus azes } 
don Ferrando, el uno de los infantes , adelantösse por 
ir ferir a un moro a que dizian Aladraf. El moro 
2430 quando lo vio } fue contra öl otrossi; e el infante y con 
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el grand miedo que ovo dtl, bolviö la rienda e fuxö , 
que solamente non lo osö esperar. 

Pero Vermudez que iva agerca d£l, quando aqu6llo 
viOy fue ferir en el moro , e lidiö con 61 e matölo. Desi 
2435 tomö el cavallo del moro f e fue en pos el ifante que iva 
fuyendo e dixole: *don Ferrando } tomad este cavallo e 
»dezid a todos que vos matastes al moro cüyo era } e yo 
»otorgarlo e con vusco.» 

El infante le dixo: <don Pero Vermudez f mucho vos 
2440 *gradezco lo que dezides 1 ); 

»aun vea el ora que vos meresca dos tanto.» 

En una conpana tornados. son amos. 

Assf lo otorga don Pero quomo se alaba Ferrando. 
Plogo a mio Cid e a todos sos vasallos; 

2445 «Aun si Dios quisiere e el Padre que estä en alto, 
»amos los mios yernos buenos serän en canpo.» 

Esto van diziendo e las yentes se allegando, 
en la ueste de los moros los atamores sonando; 
a maravilla lo avien muchos dessos cristianos, 

2450 ca nunca lo vieran, ca nuevos son llegados. 

Mas se maravillan entre Dfago e Ferrando, 
por la su voluntad non Serien all! llegados. 

Ofd lo que fablö el que en buen ora nasco: 

«jAla, Per Vermu^o^, el mio sobrino caro! 

2455 »cüriesme a Dldago e cüriesme a Fernando, 

»mios yernos amos a dos, la cosa que mucho amo, 
»ca los moros, con Dios, non fincarän en canpo.» 
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— «Yo vos digo, Cid, por toda caridad, 

»que oy los ifantes a mi por amo non abrän; 

2460 »cürielos qui quier, ca dellos poco m’ incal. 

»Yo con los mios ferir los quiero delant, 


l) Die in der Hds. fehlenden 50 Verse sind hier durch den 
Prosatext der Crönica de Veinte Reyes ergänzt. 
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»vos con los vuestros firme mientre a la gaga tengades; 
»si cueta fuere, bien me podredes huviar.» 

Aquf llegö Mynaya Älbar Fäüez: 

2465 «Old, ya Cicl, Canpeador leale/ 

»Esta batalla ei Criador la ferave, 

»e vos tan dinno que con £1 avedes parte. 
»Mandädno’los ferir de quäl part vos semejare, 

»el debdo que a cada uno a conplir serave. 

2470 »Verlo hemos con Dios e con la vuestra auze.» 

Dixo mio : «ayamos mäs de vagare.» 

Afevos el obispo don Jerome muy bien armado estave , 
Parävas delant a Campeador, siempre con la buen auze: 
«Oy vos dix la missa de santa Trinidade. 

2475 »Por esso salf de mi tierra e vin vos buscare, 

»por sabor que avfa de algun moro matare; 

»mi orden e mis manos querrla las ondrar, 

»e a estas feridas yo quiero ir delant. 

»Pendön trayo a corfas e armas de sefial, 

2480 »si plogiesse a Dios querrlalas ensayar, 

»mio cora^ön que pudiesse folgar, 

»e vos, mio fid, de ml mäs vos pagar. 

»Si este amor non feches, yo de vos me quiero quitar.» 
Essora dixo mio Cid: »Lo que vos queredes plazme. 
2485 »Af£ los moros a ojo, idlos ensayar. 

»Nos d’ aquent veremos cömmo lidia el abbat.» 
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El obispo don Jerome priso a espolonada 
e Ivalos ferir a cabo del albergada. 

Por la su Ventura e Dios quel amava 
2490 a los primeros colpes dos moros matava. 

El astil a crebado e metiö mano al espada. 
Ensayavas el obispo, Dios, qu£ bien lidiaval 
Dos matö con lan^a e ginco con el espada. 

Moros son muchos, derredor le gercavan, 

2495 dävanle grandes colpes, mas nol falssan las armas. 
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El que en buen ora nasco los ojos le fincava, 
enbra^ö el escudo e abaxö el asta, 
aguijö ä Bavieca, el cavallo que bien anda, 
hfvalos ferir de cora^ön e de alma. 

2500 En las azes primeras el Campeador entrava, 
abatiö a siete e a quatro mataya. 

Plogo a Dios, aquesta fo el arrancada. 

Mio £id con los sos cade en alcanga; 
veriedes crebar tantas cuerdas e arrancarse las estacas 
2505 e acostarse los tendaies, con huebras eran tantas. 

Los de mio Cid a los de Bücar de las tiendas los sacan. 
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Säcanlos de las tiendas, cäenlos en alcaz; 
tanto bra^o con loriga veriedes caer a part, 
tantas cabe^as con yelmos que por el campo caden, 
2510 cavallos sin duenos salir a todas partes, 

Siete migeros conplidos durö el segudar. 

Mio Cid al rey Bücar cadiöl en alcaz: 

«Acä torna, Bücar I venist dalent mar, 

»Veerte as con el Cid, el de la barba grant, 

2515 »saludar nos hemos amos, e tajaremos amiztatf.» 
Respuso Bücar al Cid? «cofonda Dios tal amistadl 
»Espada tienes en mano e veot aguijar; 

»asl commo semeja, en ml la quieres ensayar. 

»Mas si el cavallo non estropie^a o comigo non cade, 
2520 »non te juntaräs comigo fata dentro en la mar.» 
Aqul respuso mio Cid: «esto non serä verdad.» 

Buen cavallo tiene Bücar e grandes saltos faz, 
mas Bavieca el de mio Cid alcan^ändolo va. 
Alcan^ölo el Cid a Bücar a tres bra£as del mar, 

2525 arriba al9<3 Colada, un grant colpe dädol ha, 
las carbonclas del yelmo tollidas gelas ha, 
cortöl el yelmo e, librado todo lo al, 
fata la ^intura el espada llegado ha. 

Matö a Bücar, al rey de allün mar, 

Romanische Texte 4. O 
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e ganö a Tizön que mill marcos d’ oro val. 

Ven^iö la batalla maravillosa e grant. 

Aqufs ondrö mio Cid e quantos con eUe estän. 

119 

* 

Con estas ganancpias yas ivan tornando 
sabet, todos de firme robavan el campo. 

2535 A las tiendas eran llegados con el que en buena nasco. 
Mio Cid Roy Diaz, el Campeador contado, 
con dos espadas que £1 pre^ava algo 
por la matan^a vinla tan privado, 
la cara fronzida e almöfar soltado, 

2540 cofia sobre los pelos fronzida della yaquanto. 

De todas partes sos vassallos van llegando; 
algo vi die mio Cid de lo que era pagado, 
al^ö sos ojos, estava adelant catando, 
e vido venir a Dfago e a Fernando; 

2545 amos son fijos del comde don Gon^alvo. 

Alegrös mio Cid fermoso sonrrisando: 

»^Venides, mios yernos, mios fijos sodes amosl 
»S6 que de lidiar bien sodes pagados; 

»a Carriön de vos irän buenos mandados, 

2550 »cömmo al rey Bücar avemos arrancado. 

»Commo yo fio por Dios y en todos los sos santos, 
»desta arrancada nos iremos pagados.» 

Minaya Älbar Fänez essora es llegado, 
el escudo trae al cuello e todo espadado; 

2555 de los colpes de las lan9as non avie recabdo; 

aquellos que gelos dieran non gelo avien logrado. 
Por el cobdo ayuso la sangre destellando; 
de vefnte arriba ha moros matado; 

«Grado a Dios e al padre que estä en alto, 

2560 »e a vos, Cid, que en buen ora fostes nadol 
»Matastes a Bücar e arrancamos el canpo. 

»Todos estos bienes de vos son e de vuestros vassallos. 
»E vuestros yernos aquf son ensayados, 
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»fartos de lidiar con moros en el campo.» 

2565 Dixo mio Cid: «yo desto so pagado; 

»quando agora son buenos, adelant serän pre^iados.» 
Por bien lo dixo el Cid, mas eilos lo touieron a escarnio. 

Todos los ganados a Valencia son llegados; 
alegre es mio Cid CO n todos sos vassallosj 
2570 que a la ra^iön ca die de plata seys cientos marcos. 

Los yernos de mio Cid quando este aver tomaron 
desta arrancada, que lo tenien en so salvo, 
cuydaron que en sos dfas nunqua Serien minguados. 
Foron en Valencia muy bien arreados, 

2575 conduchos a sazones, buenas pieles e buenos mantos. 
Muchos son alegres mio Cid e sos vassallos, 
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Grant fo el dia por la cort del Campeador, 
despu^s que esta batalla vencieron e al rey Bucar matö; 
alc <5 la mano, a la barba se tomö: 

2580 «Grado a Cristus, que del mundo es senor, 

»quando veo lo que avla sabor, 

»que lidiaran comigo en campo mios yernos amos a dos; 
»mandados buenos irän dellos a Carriön, 

»commo son ondrados e aver wos han grant pro.» 

121 

2585 Sobejanas son las ganan^ias que todos an ganado; 
lo uno es dellos , lo otro han en salvo. 

Mandö mio Cid, el que en buen ora nasco, 

desta batalla que han arrancado 

que todos prisiessen so derecho contado, 

2590 e el so quinto de mio Qid non fosse olbidado. 

Assi lo fazen todos, ca eran acordados. 

Ca*Zi£ronle en quinta al Cid seys cientos cavallos, 

e otras az£milas e camellos largos 

tantos son de muchos que non Serien contados. 

6 * 
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2595 Todas estas ganan^as fizo el Canpeador. 

«Grado ha Dios que del mundo es senor! 

»Antes fu minguado, agora rico so, 

»que he aver e tierra e oro e onor, 

»e son mios yernos ifantes de Carriön; 

2600 »arranco las lides commo plaze al Criador, 

»moros e cristianos de mf han grant pavor. 

»Allä dentro en Marruecos, o las mezquitas son, 
»que abräm de mi saito quisab alguna noch 
»ellos lo temen, ca non lo piewsso yo: 

2605 »no los irö buscar, en Valencia serö yo, 

»eilos me darän parias con ayuda del Criador, 

»que paguen a mf o a qui yo ovier sabor.» 

Grandes son los gozos en Valencia la mayor 
de todas sus conpanas de mio Cid el Canpeador, 

2610 d’ aquesta arrancada que lidiaron de coraQön; 

grandes son los gozos de sos yernos amos a dos: 
valfa de 9inco mill marcos ganaron amos a dos; 
muchos tienen por ricos ifantes de Carriön. 

Ellos con los otros vinieron a la cort; 

2615 aquf estä con mio Cid el obispo do Jeroras, 
el bueno de Albar Fänez, cavallero lidiador, 
e otros muchos que criö el Campeador; 
quando entraron ifantes de Carriön, 
regibiölos Minaya por mio Cid el Campeador: 

2620 «Acä venid, cunados, que mas valemos por vos.» 
Assf commo llegaron, pagös el Campeador; 

«Evades aquf, yernos, la mie mugier de pro, 

»e amas las mis fijas, don Elvira e dona Sol; 

»bien vos abra^en e sfrvanvos de cora^ön. 

2625 »Grado a santa Maria, madre del nuestro senor Dios! 
»destos tmestros casamientos vos abredes honor. 
»Buenos mandados irän a tierras de Carriön.» 
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A estas palabras fablö ifant Ferrando: 

«Grado al Criador e a vos, £id ondrado, 

2630 »tantos avemos de averes que no son contados; 

»por vos avemos ondra e avemos lidiado, 

»ven^iemos moros en campo et matamos 
»a aquel rey Bücar, traydor provado. 

»Pensad de lo otro, que lo nuestro tenömoslo en saluo.» 
263s Vassallos de mio £id sediense sonrrisando: 
quien lidiara mejor o quien fora en alcan^o; 
mas non fallavan i a Didago ni a Ferrando. 

Por aquestos juegos que ivan levantando, 
elas noches e los dias tan mal los escarmentando, 
2640 tan mal se conssejaron estos iffantes amos. 

Amos saiieron a part, veramientre son hermanos; 
desto que ellos fablaron nos parte non ayamos; 

— «Vayamos pora Carriön, aquf mucho detardamos. 
»Los averes que tenemos grandes son e sobejanos, 

2645 »despender no los podremos mientra que bivos seamos. 
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— tPidamos nuestras mugieres al £id Campeador, 
»digamos que las llevaremos a tierras de Carriön, 
»enseöar las hemos do eilas heredadas son. 

»Sacar las hemos de Valencia, de poder del Campeador; 
2650 »despuös en la carrera feremos nuestro sabor, 

»ante que nos retrayan lo que cuntiö del leön. 

»Nos de natura somos de comdes de Carriön 1 
»Averes levaremos grandes que valen grant vaior; 
»escarniremos las fijas del Canpeador.» 

2655 — «D* aquestos averes sienpre seremos ricos omnes, 
»podremos casar con fijas de reyes o de enperadores, 
»ca de natura somos de comdes de Carriön. 

»Assf las escarniremos a fijas del Campeador, 

»antes que nos retrayan lo que fo del leön.» 

2660 Con aqueste conssejo amos tornados son, 
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fablö Ferräntf Gon^älvez e fizo callar la cort: 

«Sf vos vala el Criador, Cid Campeador! 

»que plega a dona Ximena e primero a vos 
»e a Minaya Albar Fänez e a quantos aquf son: 

2665 »dadnos nuestras mugieres que avemos a bendi^iones; 
»levar las hemos a nuestras tierras de Carriön, 
»meter las hemos en arras que les diemos por onores; 
»verän vuestras fijas lo que avemos nos, 

»los fijos que oviöremos en quö avrän parti^iön.» 

2670 Nos curiava de fonta mio Cid el Campeador; 
«Darvos he mis fijas e algo de lo mio; 

»vos les diestes villas por arras en tierras de Carriön, 
»yo quiöroles dar axuvar tres mill marcos de valor ; 
»darvos e muias e palafres, muy gruessos de sazön, 
2675 »cavallos pora en diestro fuertes e corredores, 

»e muchas vestiduras de panos e de 9iclatones; 
»darvos he dos espadas, a Colada e a Tizön, 

»bien lo sabedes vos que las ganö a guisa de varön; 
»mios fijos sodes amos, quando mis fijas vos do; 

2680 »allä me levades las telas del corac^ön. 

»Que lo sepan en Gallizia e en Castiella e en Leön, 
»con que riqueza enbio mios yernos amos a dos. 

»A mis fijas sirvades, que vuestras mugieres son; 

»si bien las servides, yo vos rendrö buen galardon.» 
2685 Atorgado lo han esto iffantes de Carriön. 

Aquf re^iben fijas del Campeador; 
conpie^an a re^ebir lo que el Cid mandö. 

Quando son pagados a todo so sabor, 
ya mandavan cargar iffantes de Carrfön. 

2690 Grandes son las nuevas por Valencia la mayor, 
todos prenden armas e cavalgan a vigor, 
por que escurren fijas del Cid a tierras de Carriön. 

Ya quieren cavalgar, en espidimiento son. 

Amas hermanas, don Elvira e dona Sol, 

2695 fincaron los inojos antel Cid Campeador: 

«Merced vos pedimos, padre, sf vos vala el Criador! 
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»vos nos engendrastes, nuestra madre nos pariö; 
»delant sodes amos, sefiora e sefior. 

»Agora nos enviades a tierras de Carriön, 

2700 »debdo nos es a cunplir lo que mandäredes vos. 
»Assi vos pedimos merQed nos amas a dos, 

»que ayades vuestros menssajes en tierras de Carriön.» 
Abra^ölas mio Cid e saludölas amas a dos. 

125 

E \le fizo aquesto, la madre lo doblava; 

2705 «Andad, fijas; d’ aqul el Criador vos vala! 

»de ml e de vuestro padre, bien avedes nuestra gracia. 
»Id a Carriön do sodes heredadas, 

»assl commo yo tengo, bien vos he casadas.» 

Al padre e a la madre las manos les besavan; 

2710 amos las bendixieron e diöronles su gra^ia. 

Mio Cid e los otros de cavalgar penssavan, 
a grandes guarnimientos, a cavallos e armas. 

Ya salien los ifantes de Valencia la clara, 
espidiöndos de las dueflas e de todas sues compafias. 
271s Por la huerta de Valencia teniendo salien armas; 
alegre va mio Cid con todas sues compafias. 

Vlolo en los avueros el que en buena cinxo espada, 
que estos casamientos non seriön sin alguna tacha. 
Nos puede repentir, que casadas las ha amas. 
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2720 «^O eres mio sobrino, tu, Fölez Mufioz, 

»primo eres de mis fijas amas d’ alma e de cora£ön! 
»Mändot que vayas con eilas fata dentro en Carriön, 
»veräs las heredades que a mis fijas dadas son; 

»con aquestas nuevas vernäs al Campeador.» 

2725 Dixo Fölez Mufioz «plazme d’ alma e de cora9ön.» 

Mir.aya Älbar Fäfiez ante mio Cid se parö: 
«Tornömosnos, Cid, a Valencia la mayor; 

»que si a Dios ploguiere e al Padre Criador, 
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»ir las hemos weder a tierras de Carriön.* 

2730 — «A Dios vos acomendamos, don Elvira e dofia Sol, 
»atales cosas fed que en plazer caya a nos.» 
Respondien los yernos: assf lo mande Dios!» 

Grandes fueron los duelos a la departi^iön. 

El padre con las fijas lloran de cora^ön, 

2735 assf facfan los cavalleros del Campeador. 

«Oyas, sobrino, tu, Fölez MunozI 
»por Molina iredes, i yazredes una noch; 

»saludad a mio amigo el moro Avengalvön: 

»re^iba a mios yernos commo eile pudier mejor; 

2740 »dil que enbfo mis fijas a tierras de Carriön, 

»de lo que ovieren huebos sfrvalas a so sabor, 

»desf escürralas fasta Medina por la mi amor. 

»De quanto öl fiziere yol dar^ por ello buen galardön.» 
Quomo la uöa de la carne eilos partidos son. 

2745 Yas tornö pora Valencia el que en buen ora nas^iö. 
Piönssanse de ir ifantes de Carriön; 
por Santa Maria d’ Alvarrazfn la posada feeha fo } 
aguijan quanto pueden ifantes de Carriön; 
fölos en Molina con ei moro Avengalvön. 

2750 El moro quando lo sopo, plögol de coragön; 
saliölos recebir con grandes avorozes; 

Dios, que bien los sirviö a todo so sabor l 

Otro dfa mafiana con elios cavalgö, 

con dozientos cavalleros escurrir los mandö; 

2755 ivan tro^ir los montes, los que dizen de Luzön, 
trogieron Arbuxuelo e llegaron a Salön, 
o dizen el Anssarera elios posados son. 

A las fijas del £id el moro sus donas diö, 
buenos seflos cavallos a ifantes de Carriön; 

2760 tod esto les fizo el moro por el amor del £ki Campeador. 

Eilos vedien la riqueza que el moro sacö, 
entramos hermanos conssejaron tra^iön: 

«Ya pues que a dexar avemos fijas del Campeador, 
»si pudiössemos matar el moro Avengalvön, 
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276s »quanta riquiza tiene aver la yemos .nos. 

»Tan en salvo lo abremos commo lo de Carriön; 
»nunqua avriö derecho de nos el £id Campeador.» 
Quando esta falssedad dizien los de Carriön, 
un moro latinado bien gelo entendiö; 

2770 non tiene poridad, dfxolo Ävengalvön: 

cAcäyaz, cüriate destos, ca eres mio seöor: 

»tu muert odi conssejar a ifantes de Carriön.» 
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El moro Ävengalvön, mücho era buen barragän, 
con dozientos que tiene iva cavalgar; 

2775 armas iva teniendo, parös ante los ifantes; 

de lo que el moro dixo a los ifantes non piaze: 

«Si no lo dexäs por mio Cid el de Bivar, 

»tal cosa vos farfa que por el mundo sonäs, 

»e luego levarfa sus fijas al Campeador leal; 

2780 »vos nunqua en Carriön entrariedes jamäs. 
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»,;Dezidme, quö vos fiz, ifantes de Carriön I 
»yo sirviöndovos sin art, e vos conssejastes mie muort. 
»Aquim parto de vos commo de malos e de traydores. 
»Irö con vuestra gra$ia, don Elvira e dofia Sol; 

2785 »poco pre^io las nuevas de los de Carriön. 

»Dios lo quiera e lo mande, que de tod el mundo es sefior, 
»d’ aqueste casamiento ques grade el Campeador.» 
Esto les ha dicho, e el moro se tornö; 

2790 teniendo iva armas al tro<pir de Salön; 

quommo de buen seso a Molina se tornö. 

Ya movieron del Anssarera ifantes de Carriön, 
acöjense a andar de dia e de noch; 
a ssiniestro dexan Atienpa, una pefla muy fuort, 

2795 la Sierra de Miedes passäronla estoz, 

por los Montes Claros aguijan a espolön; 

assiniestro dexan a Griza que Älamos poblö, : . 

! * - 1 * 
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allf son cafios do a Elpha en^errö; 
a diestro dexan a Sant Estevan, mas ca de aluon. 

2800 Entrados son los ifantes al robredo de Corpes, 

los montes son altos las ramas pujan con las nuoves, 
elas bestias fieras que andan aderredor. 

Fallaron un vergel con una linpia fuont; 
mandan fincar la tienda ifantes de Carriön, 

2805 con quantos que eiles traen i yazen essa noch, 
con sus mugieres en bra^os demuöstranies amor; 
jmal gelo cunplieron quando salie el soll 

Mandaron cargar las azömilas con averes a nornbre, 
cogida han la tienda do albergaron de noch, 

2810 adelant eran idos los de criazön: 

assf lo mandaron ifantes de Carriön, 
que non i fincäs ninguno, mugier nin varön, 
si non amas sus mugieres dona Elvira e dona Sol: 
deportar se quieren con ellas a todo su sabor. 

2815 Todos eran idos, eilos quatro solos son, 
tanto mal comidieron ifantes de Carriön: 

«Bien lo creades don Elvira e dona Sol, 

»aquf seredes escarnidas en estos fieros montes. 

»Oy nos partiremos, e daxadas seredes de nos; 

2820 »non abredes part en tierras de Carriön. 

»Irän aquestos mandados al Qid Campeador; 

»nos vengaremos aquesta por la del leön.» 

All! les tuellen los mantos e los pelligones, 
päranlas en cuerpos y en camisas y en 9iclatones. 
2825 Espuelas tienen cal9adas los malos traydores, 

en mano prenden las 9inchas fuertes e duradores. 
Quando esto vieron las duenas, fablava dona Sol: 
«Por Dios vos rogamos, don Dlago e don Ferrando, nos! 
»dos espadas tenedes fuertes e tajadores, 

2830 »al una dizen Colada e al otra Tizön, 

»cortandos las cabe9as, märtires seremos nos. 

»Moros e cristianos departirän desta razön, 

. por lo que nos mere9emos no lo prendemos nos. 

w W ^ W v W 
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»Atan malos enssienplos non fagades sobre nos: 

2835 »si nos fuöremos majadas, abiltaredes a vos; 

»retraer vos lo an en vistas o en cortes.» 

Lo que ruegan las duenas non les ha ningün pro. 
Essora les conpieQan a dar ifantes de Carriön; 
con las ^inchas corredizas mäjanlas tan sin sabor; 
2840 con las espuelas agudas, don ellas an mal sabor, 

ronpien las camisas e las carnes a ellas amas a dos; 
linpia salie la sangre sobre los ^iclatones. 

Ya lo sienten ellas en los sos cora^ones. 
jQuäl Ventura serie esta, si ploguiesse al Criador, 
2845 que assomasse essora el <Jid Campeadorl 

Tanto las majaron que sin cosimente son; 
sangrientas en las camisas e todos los ciclatones. 
Canssados son de ferir eilos amos a dos, 
ensayandos amos quäl darä mejores colpes. 

2850 Ya non pueden fablar don Elvira e dona Sol, 

por muertas las dexaron en el robredo de Corpes. 

129 

Leväronles los mantos e las pieles armiflas, 
mas döxanlas marridas en briales y en camisas, 
e a las aves del monte e a las bestias de la fiera guisa. 
2855 Por muertas las dexaron, sabed, que non por bivas. 
jQuäl Ventura serie si assomas essora el £id Roy Diaz! 

130 

Ifantes de Carriön por muertas las dexaron, 
que el una al otra nol torna recabdo. 

Por los montes do ivan, ellos Ivanse alabando: 

2860 «De nuestros casamientos agora somos vengados. 

»Non las deviemos tomar por varraganas, si non fos- 

semos rogados, 

»pues nuestras parejas non eran pora en bra^os. 

»La desondra del leön assls irä vengando.» ! : 

• * -* 

• • 
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2865 Alabandos ivan ifantes de Carriön. 

Mas yo vos dirö d’ aquel Fölez Munoz; 

sobrino era del £id Campeador; 

mandäronle ir adelante, mas de so grado non fo. 

En la carrera do iva doliöl el coracön, 

2870 de todos los otros aparte se saliö, 

en un monte espesso Fölez Munoz se metiö, 
fasta que viesse venir sus primas amas a dos 
o que an fecho ifantes de Carriön. 

Vlolos venir e od\6 una razön, 

2875 eilos nol vidien ni dend sabien ra^iön; 

sabed bien que si eilos le vidiessen, non escapara de muort. 

Vansse los ifantes, aguijan a espolön. 

Por el rastro tornös Fölez Munoz, 
fallö sus primas amorte^idas amas a dos. 

2880 Llamando: «primas, primasI», luego descavalgö, 
arrendö el cavallo, a eilas adelinö; 

«Ya primas, las mis primas, don Elvira e dona Sol, 
»mal se ensayaron ifantes de Carriön I 
»A Dios plega que dent prendan ellos mal galardön!» 
2885 Valas tornando a eilas amas a dos; 

tanto son de traspuestas que nada dezir non puoden. 
Partiöronsele las telas de dentro del cora^ön, 
llamando: «jPrimas, primas, don Elvira e dona Soll 
»Despertedes, primas, por amor del Criadorl 
2890 »mientra es el dia, ante que entre la noch, 

»los ganados fieros non nos coman en aqueste mont!» 
Van recordando don Elvira e dona Sol, 
abrieron los ojos e vieron a Fölez Munoz. 
«Esfor^advos, primas, por amor del Criadorl 
2895 »De que non me fallaren ifantes de Carriön, 

»a grant priessa serö buscado yo; 

»si Dios non nos vale, aqul morremos nos.» 

Tan a grant duelo fablava dona Sol: 

t «sj yqs lo meresca, mio primo, nuestro padre el Canpeador, 
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2900 »dandos del agua, sf vos vala el Criador.» 

Con un sombrero que tiene Föiez Muöoz, 
nuevo era e fresco, que de Valen^al sacö, 
cogiö del agua en el le e a sus primas diö; 
mucho son lazradas e amas las fartö. 

2905 Tanto las rogö fata que las assentö. 

Valas conortando e metiendo cora^ön 
fata que esfuer^an, e amas las tomö 
e privado en el cavallo las cavalgö; 
con el so manto a amas las cubriö, 

2910 el cavallo priso por la rienda e luego dent las partitf. 
Todos tres seflero 9 por los robredos de Corpes, 
entre noch e dfa salieron de los montes; 
a las aguas de Duero eilos arribados son, 
a la torre de don Urraca eile las dexö. 

2915 A Sant Estevan vino Fölez Munoz, 

fallö a Dfag Töllez el que de Älbar Fänez fo; 
quando eile lo o diö, pesöl de cora^ön; 
priso bestias e vestidos de pro, 
hiva re^ebir a don Elvira e a dona Sol; 

2920 en Sant Estevan dentro las metiö, 

quanto £1 mejor puede allf las ondrö. 

Los de Sant Estevan, siempre mesurados son, 
quando sabien esto, pesöles de cora^ön; 
a llas fijas del Cid danies ewffur^’öw. 

2925 Allf sovieron ellas fata que sanas son. 

Alabändos sedfan ifantes de Carriön. 

Por todas essas tierras estas nuevas sabidas son; 
de euer peso esto al buen rey don Alfons. 

Van aquestos mandados a Valencia la mayor; 

2930 quando gelo dizen a mio Cid el Campeador, 
una grand ora penssö e comidiö; 
al 9<5 la su mano, a la barba se tomö; 

«Grado a Cristus, que del mundo es senor, 

»quando tal ondra me an dada ifantes de Carriön; 

2935 »par aquesta barba que nadi non messö, 
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«non la lograrän ifantes de Carriön; 

»que a mis fijas bien las casar£ yol» 

Pesö a mio Cid e a toda su cort, 
e Älbar Fäfiez d’ alma e de cora^ön. 

2940 Cavalgö Minaya con Per Vermu doz 
e Martin Antolfnez, el Burgal£s de pro, 
con dozientos cavalleros, quales mio Cid mandö; 
dlxoles fuertemientre que andidiessen de dia e de noch 
aduxiessen a ssus fijas a Valencia la mayor. 

2945 Non lo detardan el mandado de so senor, 

apriessa cavalgan, andan los dias e las noches; 
vinieron a Gormaz, un castiello tan fuort, 
hi albergaron por verdad una noch. 

A Sant Estevan el mandado llegö 
2950 que vinie Minaya por sus primas amas a dos. 
Varones de Sant Estevan, a guisa de muy proes, 
reiben a Minaya e a todos sos varones, 
presentan a Minaya essa noch grant enffur^ön; 

*non gelo quiso tomar, mas mucl\o gelo gradiö: 

2955 «Gratias, varones de Sant Estevan, quesodesconos^edores, 
»por aquesta ondra que vos diestes a esto que nos cuntiö; 
»mucho voslo grade^e, allä do estä, mio Cid el Canpeador; 
»assf lo fifago yo que aquf estö. 

»Aflfö Dios de los gielos que vos de dent buen galardön!» 
2960 Todos gelo grade^en e sos pagados son, 
adelifian a posar pora folgar essa noch. 

Minaya va veer sues primas do son, 
en eile fincan los ojos don Elvira e dofia Sol: 
«Atanto vos lo gradimos commo si vi£ssemos al Criador; 
2965 »e vos a £1 lo gradid, quande bivas somos nos. 

»En los dfas de vagar, en Valencia la mayor , 

»toda nuestra rencura sabremos contar nos.* 
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Lloravan de los ojos las duefias e Älbar Fänez, 
e Per Vermudo* otro tanto las ha; 
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2970 «Don Elvira e dona Sol, cuydado non ayades, 

»quando vos sodes sanas e bivas e sin otro mal. 
»Buen casamiento perdiestes, mejor podredes ganar. 
»Aun veamos el dfa que vos podamos vengarl» 

Y yazen essa noche, e tan grand gozo que fazen. 
2975 Otro dia manana pienssan de cavalgar. 

Los de Sant Estevan escurri£ndolos van 
fata Rio d’ amor, dändoles solaz; 
d’ allent se espidieron dellos, pienssanse de tornar, 
e Minaya con las duenas iva cabadelant. 

2980 Tro^eron Alco9eva, adiestro dexan Gormaz, 
o dizen Bado de Rey, allä ivan passar, 
a la casa de Berlanga posada presa han. 

Otro di'a manana metense a andar, 
a quäl dizen Medina ivan albergar, 

2985 e de Medina a Molina en otro dfa van; 
al moro Avengalvön de cora 9 < 5 n le plaz, 
saliölos a re^ebir de buena voluntad, 
por amor de mio £id rica cena les da. 

Dent pora Valencia adelinechos van. 

2990 Al que en buen ora nasco llegava el menssaje, 
privado cavalga, a re^ebirlos sale; 
armas iva teniendo e grant gozo que faze. 

Mio Cid a sus fijas fvalas abragar, 
besändolas a amas, tornös de sonrrisar: 

2995 ««{Venides, mis fijas? Dios vos curie de mal! 

»Hyo tom£ el casamiento mas non os 6 dezir al. 
»Plega al Criador, que en ^ielo estä, 

»que vos vea mejor casadas d’ aquf en adelant. 

»De mios yernos de Carriön Dios me faga vengar!» 
3000 Besaron las manos las fijas al padre. 

Teniendo ivan armas, enträronse a la cibdad; 
grand gozo fizo con ellas dona Ximena su madre. 

El que en buen ora nasco non quiso tardar, 
fablös con los sos en su poridad, 

J005 al rey Alfons de Castiella penssö de enbiar. 
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«<,0 eres, Muno Gustioz, mio vassallo de pro, 

»en buen ora te criö a tf en la mi cortl 
»Lieves el mandado a Castiella al rey Alfons; 

»por mf bösale la mano d’ alma e de corapön, 

3010 » — quomo- yo so so vassallo, e eile es mio senor, — 
»desta desondra que me an fecha ifantes de Carriön 
»quel pese al buen rey d’ alma e de cora^ön. 

»El le casö mies fijas, ca non gelas di yo; 

»quando las han dexadas a grant desonor, 

3015 »si desondra y cabe alguna contra nos, 

«la poca e la grant toda es de mio senor. 

»Mios averes se me an levado, que sobejanos son; 
»esso me puede pesar con la otra desonor. 
»Adugamelos a vistas, o a juntas o a cortes, 

3020 »commo aya derecho de ifantes de Carriön, 

»ca tan grant es la rencura dentro en mi corapön.» 
Muno Gustioz, privado cavalgö. 
con öl dos cavalleros quel sirvan a so sabor, 
e con öl escuderos que son de criazön. 

3025 Salien de Valencia e andan quanto puoden, 
nos dan vagar los dlas e las noches. 

Al rey don Alfons en San£ Fagunt lo fallö. 

Rey es de Castiella e rey es de Leön 
e de las Asturias bien a San Salvador, 

3030 fasta dentro en Santi Yaguo de todo es senor, 
eilos comdes gallizanos a öl tienen por senor. 

Assf commo descavalga aquel Muno Gustioz, 
omillös a los santos e rogö aZ Criador; 
adelinö poral pala^io do estava la cort, 

3035 con eile dos cavalleros quel aguardan cum a ssenor. 
Assi commo entraron por medio de la cort, 
vfefolos el rey e connosciö a Muno Gustioz; 
levantös el rey, tan bien los re^ibiö. 

Delant el rey Alfons los inojos fincö, 

3040 besäbale los pieetes aquel Muno Gustioz; 
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«Mer£ed, rey, de largos reynos a vos dizen sefiorl 
»Los pie<ies e las manos vos besä el Campeador; 
»eile es vuestro vassallo e vos sodes so senor. 
»Casastes sus fijas con ifantes de Carriön, 

3045 »alto io el casamienfo ca lo quisiestes vos! 

»Ya vos sabedes la ondra que es cuntida a nos, 
»quomo nos han abiltados ifantes de Carriön: 

»mal majaron sus fijas del Cid Campeador; 

»majadas e desnudas a grande desonor, 

3050 »desenparadas las dexaron en el robredo de Corpes, 
»a las bestias fieras e a las aves del mont. 

»Afölas sus fijas en Valencia do son. 

»Por esto vos besä las manos, commo vassallo a senor, 
»que gelos levedes a vistas, o a juntas o a cortes; 
3055 »tienes por desondrado, mas la vuestra es mayor, 

»e que vos pese, rey, commo sodes sabidor; 

»que aya mio Cid derecho de ifantes de Carriön.» 

El rey una grand ora callö e comidiö; 

«Verdad te digo yo, que me pesa de cora^ön, 

3060 »e verdad dizes en esto, tu, Muno Gustioz, 

»ca yo case sus fijas con ifantes de Carriön; 

»fizlo por bien, que flösse a su pro. 

»jSi quier el casamiento fecho non fosse oy! 

»Entre yo e mio Cid pösanos de cora£ön. 

3065 »Ayudar le a derecho, sfn salve el Criador! 

»Lo que non cuydava fer de toda esta sazön, 
»andarän mios porteros por todo el reyno mio, 

»pora dentro en Toledo pregonarän mio cort, 

»que allä me vayan cuemdes e ifan^ones; 

3070 »mandarö commo i vayan ifantes de Carriön, 

»e commo den derecho a mio Cid el Campeador, 

»e que non aya rencura podiendolo vedar yo. 
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»Dizidle al Campeador, que en buen ora nasco, 

»que destas siet sedmanas adöbes con sos vassallos, 
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3075 »vöngam a Toledo, estol do de plazdo. 

»Por amor de mio Qid e sta cort yo fago. 
»Saludädmelos a todos, entrellos aya espa^io; 

»desto que les abino aun bien serän ondrados.» 
Espidiös Mufio Gustioz, a mio Qid es tornado. 

3080 Assi commo lo dixo, suyo era el cuydado: 
non lo detiene por nada Alfons el Castellano, 
enbfa sus cartas pora Leön e a Santi Yaguo, 
a los portogaleses e a gallizianos, 
e a los de Carriön e a varones castellanos, 

3085 que cort fazie en Toledo aquel rey ondrado, 
a cabo de siet sedmanas que i fossen juntados; 
qui non viniesse ala cort non se toviesse por so vassallo. 
Por todas sus tierras assf lo ivan penssando, 
que non falliessen de lo que el rey aviö mandado. 
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3090 Ya les va pesando a ifantes de Carriön, 
por que en Toledo el rey fazie cort; 
miedo han que i vernä mio Qid el Campeador. 
Prenden so conssejo assf parientes commo son, 
ruegan al rey que los quite desta cort. 

3095 Dixo el rey: «No le ferö, sfn salve Dios! 

»ca i vernä mio £id el Campeador; 

»darl£des derecho, ca rencura ha de vos. 

»Qui lo fer non quisiesse, o no irä mi cort, 

»quite mio reyno, ca döl non he sabor.» 

3100 Ya lo vidieron que es a fer ifantes de Carriön, 
prenden conssejo parientes commo son; 
el comde don Gar$fa en estas nuevas fo, 
enemigo de mio Qid, que mal siemprel buscö, 
aqueste conssejö los ifantes de Carriön. 

3105 Llegava el plazdo, querien ir a la cort; 

. en los primeros va el buen rey don Alfons, 

:: el cowde don Anrric y el cowde don Remond, 

^ J o 

' ' — aqueste fo padre del buen enperador, — 
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el comde don Frtfila y el comde don Birbö n. 

3110 Foron i de so reyno otros muchos sabidores, 
de toda Castiella todos los mejores. 

El comde don Gar9fa, el Crespo de Qranön, 
e Alvar Diaz el que Oca mandö, 
e Ansuor Gon^älvez e Gon^alvo Ansuorez, 

3115 e Per Ansuorez, sabet, allis agertö, 

e Dfago e Ferrando i son amos a dos, 
e con eilos grand bando que aduxieron a la cort: 
enbair le cuydan a mio Cid el Campeador. 

De todas partes allf juntados son. 

3120 Aun non era llegado el que en buen ora na<;iö, 
por que se tarda el rey non ha sabor. 

Al quinto dla venido es mio Cid el Campeador; 

Alvar Fäfiez adelantel enbiö, 

que besasse las manos al rey so sefior: 

3125 bien lo sopiesse que i serie essa noch. 

Quando lo odiö el rey, plögol de cora^ön; 
con grandes yentes el rey cavalgö 
e iva re^ebir al que en buen ora na9iö. 

Bien aguisado viene el Cid con todos los sos, 

3130 buenas conpanas que assf an tal seflor. 

Quando lo ovo a ojo el buen rey don Alfons, 
firiös a tierra mio Cid el Campeador; 
biltar se quiere e ondrar a so senor. 

Quando lo vido el rey, por nada non tardö; 

3135 «jPar sant Esidre, verdad non serä oy! 

»Cavalgad, Cid; si non, non avrfa dend sabor; 
»saludar nos hemos d’ alma e de cora9ön. 

»De lo que a vos pesa a mf duele el cora 9 < 5 n; 
»Dios lo mande que por vos se ondre oy la cort!» 
3140 — «Amen», dixo mio Cid, el buen Campeador; 
besöle la mano e despu£s le saludö; 

«Grado a Dios, quando vos veo, senor. 

»Omlllom a vos e al comde do Remond 
»e al comde don Arric e a quantos que i son; 

7* 
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»Dios salve a nuestros amigos e a vos mäs, sefior! 
»Mi mugier dofia Ximena, — duefia es de pro, — 
»bfisavos las manos, e mis fijas amas a dos, 

»desto que nos abino que vos pese, sefior.» 

Respondiö el rey: «sl fago, sin salve Dios!» 

• • 

136 

3150 Pora Toledo el rey tornada da; 

essa noch mio Cid Tajo non quiso passar: 

«Merced, ya rey, sl el Criador vos salve! 

»Penssad, sefior, de entrar a la cibdad, 

»e yo con los mios posar£ a San Servän: 

3155 »las mis compafias esta noche llegarän. 

»Terne vigilia en aqueste Santo logar; 

»cras mafiana entrarfi a la ^ibdad, 

»e ir£ a la cort enantes de yantar.» 

Dixo el rey: «plazme de veluntad.» 

3160 El rey don Alfons a Toledo va entrar, 
mio Cid Roy Dlaz en San t Servän posar. 

Mandö fazer candelas e poner en el altar; 
sabor a de velar en essa santidad, 
al Criador rogando e fablando en poridad. 

3165 Entre Minaya e los buenos que i ha 
acordados foron, quando vino la man. 

137 

Matines e prima dixieron faza los albores, 
suelta fo la missa * antes que saliesse el sol, 
e ssu ofrenda han fecha muy buena e a sazon. 

3170 «Vos Minaya Älbar Fäfiez, ei mio brapo^mejor, 
»vos iredes comigo e obispo don Jerome 
»e Per Vermudo^ e aqueste Mufio Gustioz 
»e Martin Antollnez, el Burgal£s de pro, 

»e Älbar Albaroz e Älbar Salvadörez 

3175; *e Martin Mufioz, que en buen punto nagiö, 

: »e mio sobrino Felez Mufioz; 
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»comigo irä Mal Anda, que es bien sabidor, 

»e Galind Garsiez, el bueno d’ Aragön; 

»con estos cünplansse giento de los buenos que i son. 
3180 »Velmezes vestidos por sufrir las guamizones, 

»de suso las lorigas tan blancas commo el sol; 

»sobre las lorigas arminos e pelligones, 

»e que no parescan las armas, bien presos los cordones; 
»so los man tos las espadas dul$es e tajadores; 

3185 »d’ aquesta guisa quiero ir a la cort, 

»por demandar mios derechos e dezir mie razön. 

»Si desobra buscaren ifantes de Carriön, 

»do tales siento tovier, bien serö sin pavor.» 
Respondieron todos: «nos esso queremos, senor.» 

3190 Ass i commo lo ha dicho todos adobados son. 

Nos detiene por nada el que en buen ora na^iö: 
calsas de buen pano en sus camas metiö, 
sqbrellas unos sapatos que a grant huebra son. 

Vtatiö camisa de ran^al tan blanca commo el sol, 
3195 con oro e con plata todas las presas son, 
al pufio bien estän, ca öl se lo mandö; 
sobrella un brial primo de giclatön, 
obrado es con oro, paregen por o son. 

Sobresto una piel vermeja, las bandas d’ oro son, 
3200 siempre la viste mio Qid el Campeador. 

Una cofia sobre los pelos d’ un escarin de pro, 
con oro es obrada, fecha por razön, 
que nol contalassen los pelos al buen Qid Campeador, 
la barba avie luenga e prisola con el cordön, 

3205 por tal lo faze esto que recabdar quiere todo lo so. 
De suso cubriö un manto que es de grant valor, 
en el le abrien que veer quantos que i son. 

Con aquestos giento que adobar mandö, 
apriessa cavalga, de San Servän saliö; 

3210 assf iva mio Cid adobado a 11 a cort. 

A la puerta de fuera descavalga a sabor; 
cuerdamientra entra mio Cid con todos los sos: 
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eile va en medio, elos giento aderredor. 

Quando lo vieron entrar al que en buen ora nagiö, 
3215 levantös en pie el buen rey don Alfons 

e el comde don Anrric e el comde don Remont 
e des! adelant, sabet, todos los otros de la cort : 
a grant ondra lo regiben al que en buen ora nagiö. 
Nos quiso levantar el Crespo de Granön, 

3220 nin todos los del bando de ifantes de Carriön. 

El rey a mio Cid: a las manos le tomö: 

«Venid aeä seer comigo , Campeador, 

»en aqueste escano quem diestes vos en don; 
»maguer que älgunos pesa, mejor sodes que nos.» 
3225 Essora dixo muchas mergedes el que Valencia ganö: 
«seed en vuestro escano commo rey e senor; 

»aeä posare con todos aquestos mios.» 

Lo que dixo ei Cid al rey plogo de coragön. 

En un escano tornifio essora mio Cid posö, 

3230 los giento quel aguardan posan aderredor. 

Catando estän a mio Cid quantos ha en la cort, 
a la barba que aviö luenga e presa con el cordön; 
en sos aguisamientos bien semeja varön. 

Nol pueden catar de vergüenga ifantes de Carriön. 
3235 Essora se levö en pie el buen rey don Alfons; 

«Old, mesnadas, sl vos vala elCriador! 

»Yo, de que fu rey, non fiz mas de dos cortes: 

»la una fo en Burgos, e la otra en Carriön. 

»esta tergera a Toledo la vin fer oy, 

3240 »por el amor de mio Cid el que en buen ora nagiö, 
»que regiba derecho de ifantes de Carriön. 

»Grande tuerto le han tenido, sabömoslo todos nös; 
»alcaldes sean desto comde don Anrric e comde don 

Remond 

3245 »e estos otros comdes que del vando non sodes. 
»Todos meted i mientes, ca sodes cofiosgedores, 

»por escoger el derecho, ca tuerto non mando yo. 
»Deila e della part en paz seamos oy. 
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»Juro par sant Esidre, el que bolviere mi cort 
3250 »quitar me a el reyno, perderä mi amor. 

»Con el que toviere derecho yo dessa parte me so. 
»Agora demande mio Cid el Campeador: 

»sabremos quö responden ifantes de Carriön.» 

Mio C*d la mano beso al rey e en pie se levantö; 
3255 «Mucho vos lo gradesco commo a rey e a sefior, 
»por quanto esta cort fiziestes por mi amor. 

»Esto les demando a ifantes de Carriön; 

»por mis fijas quem dexaron yo non he desonor, 

»ca vos las casastes, rey, sabredes quö fer oy; 

3260 »mas quando sacaron mis fijas de Valencia la mayor, 
»yo bien los queria d’ alma e de coragön, 

»diles dos espadas a Colada e a Tizön 
»— estas yo las ganö a guisa de varön, — 

»ques ondrassen con ellas e sirviessen a vos; 

3265 »quando dexaron mis fijas en el robredo de Corpes, 
»comigo non quisieron aver nada e perdieron mi amor; 
»denme mis espadas quando mios yernos non son.» 

Atorgan los alcaldes: «tod esto es razön.» 

Dixo corade don Gargfa: «a esto fablemos nos.» 

3270 Essora saliön aparte ifantes de Carriön, 

con todos sos parientes y el bando que i son; 
apriessa lo ivan trayendo e acuerdan la razön: 

«Aun grand amor nos faze el Cid Campeador, 
»quando desondra de sus fijas no nos demanda oy; 
3275 »bien nos abendremos con el rey don Alfons. 
»Dömosle sus espadas, quando assf finca la boz, 

»e quando las toviere, partir se a la cort; 

»ya mas non avrä derecho de nos el Cid Canpeador.» 
Con aquesta fabla tornaron a la cort; 

3280 «Merged, ya rey don Alfons, södes nuestro sefior! 
»No lo podemos negar, ca dos espadas nos diö; 
»quando las demanda e dellas ha sabor, 

»därgelas queremos delant estando vos.» 

Sacaron las espadas Colada e Tizön, 
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3285 pusiöronlas en mano del rey so senor; 

sacan las espadas e relumbra toda la cort, 
las maganas e los arriazes todos d’ oro son; 
maravlllanse dellas los omnes buenos de la cort. 

A mio Qid llamö el rey las espadas le dio; 

3290 regibiö las espadas. las manos le besö, 
tornos al escano dontf se levantö. 

En las manos las tiene e amas las catö; 

nos las pueden camear, ca el £id bien las connosge; 

alegrösle tod el cuerpo, sonrrisös de coragön, 

3295 algava la mano, a la barba se tomö; 

«par aquesta barba que nadi non messö, 

»assls irän vengando don Elvira e dofia Sol.» 

A so sobrino don Pero por nömbrel llamö, 
tendiö el brago, la espada Tizön le diö; 

3300 «Prendetla, sobrino, ca mejora en senor.» 

A Martin Antollnez, el Burgalös de pro, 
tendiö el brago, el espada Colädal dio; 

«Martin Antollnez, mio vassallo de pro, 

»prended a Colada, ganöla de buen seftor, 

3305 »de Remont Verenguel de Bargilona la mayor. 

»Por esso vos la do que la bien curiedes vos. 

»Sö que si vos acaegiere 0 viniere sazon, 

»con ella ganaredes grand prez e grand valor.» 
Besöle la mano, el espada regibiö. 

3310 Luego se levantö mio Qid el Campeador; 

«Grado al Criador e a vos, rey senor! 

»ya pagado so de mis espadas, de Colada e de Tizön. 
»Otra rencura he de ilantes de Carriön: 

»quando sacaron de Valengia mis fijas amas a dos, 
3315 »en oro e en plata tres mill marcos les dio; 

»yo faziendo esto, ellos acabaron lo so; 

»denme mios averes, quando mios yernos non son.» 

Aqul veriedes quexarse ifantes de Carriön! 

Dize el comde don Remond: «dezid de ssl o de no.» 
3320 Essora responden ifantes de Carriön: 
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«Por essol diemos sus espadas al (Jid Campeador, 
»que al no nos demandasse, que aqul fincö la boz.» 
Alli les respondiö el comde do Remond: 

«Si ploguiere al rey, assf dezimos nos: 

3325 »a lo que demanda el Qid quel recudades vos.» 

Dixo el buen rey: «assl lo otorgo yo.» 

Levantös *en pie el Qid Campeador; 

«Destos averes que vos di yo, 

»si me los dades, o dedes dello razön.» 

3330 Essora salien aparte ifantes de Carriön; 

non acuerdan en conssejo, ca los averes grandes son: 
espesos los han ifantes de Carriön. • 

Tornan con el conssejo e fablavan a sso sabor: 
«Mucho nos afinca el que Valencia gafiö, 

3335 »quando de nuestros averes assfl prende sabor; 

»pagar le hemos de heredades en tierras de Carriön.» 
Dixieron los alcaldes quando manfestados son: 

«Si esso ploguiere al Qid, non gelo vedamos nos; 
»mas en nuestro juvizio assl lo mandamos nos, 

3340 »que aqul lo enterguedes dentro en la cort.» 

A estas palabras fablö rey don Alfons: 

«Nos bien la sabemos aquesta razön, 

»que derecho demanda el Qid Campeador. 

»Destos tres mil marcos los dozientos tengo yo; 

3345 »entramos me los dieron ifantes de Carriön. 
»Tornärgelos quiero, ca t an desfechos son, 
»enterguen a mio Qid el que en buen ora nagiö; 
»quando ellos los an a pechar, non gelos quiero yo.» 
Ferran d Gowgälvez odredes qu 6 fablö: 

3350 «averes monedados non tenemos nos.» 

Luego respondiö el conde don Remond: 

«el oro e la plata espendiösteslo vos; 

»por juvizio lo damos antel rey don Alfons: 
»päguenle en apregiadura e pröndalo el Campeador.» 
3355 Ya vieron que es a fer ifantes de Carriön. 

Veriedes aduzir tanto cavallo corredor, 
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tanta gruessa mula, tanto palafre de sazön, 
tanta buena espada con toda guarnizön; 
recibiölo mio Qid commo apregiaron en la cort. 

3360 Sobre los dozientos marcos que tenie el rey Alfons 
pagaron los ifantes al que en buen ora naciö; 
enpröstanles de lo ageno, que non les cumple lo so. 
Mal escapan jogados, sabed, desta razön. 

138 

Estas apregiaduras mio (Jid presas las ha, 

3365 sos omnes las tienen e dellas penssarän. 

Mas quando esto ovo acabado, penssaron luego d’al. 

«Merged, ya rey senor, por amor de caridad! 

»La rencura mayor non se me puede olbidar. 
»Ofdme toda la cort e pesevos de mio mal; 

3370 »ifantes de Carriön, quem desondraron tan mal, 

»a menos de riebtos no los puedo dexar. 

139 

»Dezid <jqu 6 vos merecf, ifantes de Carriön , 

»en juego o en vero o en alguna razön? 

»aquf lo mejorare a juvizio de la cort. 

3375 »^A quem descubriestes las telas del coragön? 

»A la salida de Valengia mis fijas vos di yo, 

»con muy grand ondra e averes a nombre; 

»quando las non queriedes, ya canes traidores, 

»^•por que las sacävades de Valengia sus honores? 
3380 »<;A que las firiestes a ginchas e a espolones? 

»Solas las dexastes en el robredo de Corpes, 

»a las bestias fieras e a las aves del mont. 

»Por quanto les fiziestes menos valedes vos. 

»Si non recudedes, vöalo esta cort.» 

140 

3385 Ei corwde don Gargfa en pie se levantava; 

«Merged, ya rey, ei mejor de toda Espana! 
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»Vezös mio Qid a llas cortes pregonadas; 

»dexöla creger e luenga trae la barba; 

»los unos le han miedo e los otros espanta. 

3390 »Los de Carriön son de natura tan alta, 

»non gelas deviea querer sus fijas por varraganas, 
»^o quien gelas diera por parejas o por veladas? 
»Derecho fizieron por que las han dexadas. 

«Quanto £1 dize non gelo pregiamos nada.» 

3395 Essora el Campeador prfsos a la barba; 

«Grado a Dios que gielo e tierra manda! 

»por esso es luenga que a deligio fo criada. 

»^•Quö avedes vos, comde, por retraer la mi barba? 
»ca de quando nasco a deligio fo criada; 

3400 »ca non me priso a ella, fijo de mugier nada, 
»nimbla messö fijo de moro nin de cristiana, 
»commo yo a vos, comde, en el castiello de Cabra. 
»Quando pris a Cabra, e a vos por la barba, 

»non i ovo rapaz que non messö su pulgada; 

3405 »la que yo messe aun non es eguada, 

»ca yo la trayo aqm en mi bolsa al^ada.» 

141 

Ferrän Gongälvez en pie se levantö, 
a altas vozes odredes que fablö: 

«Dexässedesvos, Qid, de aquesta razön; 

3410 »de vuestros averes de todos pagado ssodes. 

»Non cregiös \raraja entre nos e vos. 

»De natura somos de comdes de Carriön: 

»deviemos casar con fijas de reyes o de enperadores, 
»ca non pertenegien fijas de ifangones. 

3415 »Por que las dexamos derecho fiziemos nos; 

»mäs nos pregiamos, sabet, que menos no.» 

142 

Mio Qid Roy Diaz a Per Vermudoz cata; 

«Fabla, Pero Mudo, varön que tanto callas! 
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»Yo las he fijas, e tu primas cormanas; 

3420 »a ml lo dizen, a tf dan las orejadas. 

»Si yo respondiero, tu non entraräs en armas.» 

143 

Per Vermudoz conpegö de fablar; 
detiönesle la lengua, non puede delibrar, 
mas quando enpiepa, sabed, nol da vagar: 

3425 «Dirövos, Qid, costunbres avedes tales, 

»siempre en las cortes Pero Mudo me llamades! 
»Bien lo sabedes que yo non puodo n\as; 

»por lo que yo ovier a fer por ml non mancarä. 
.»Mientes, Ferrando, de quanto dicho has. 

3430 »por el Campeador mucho valiestes mäs. 

»Las tues mafias yo te las sabrö contar: 

»miömbrat quando lidiamos perca Valencia la grand; 
»pedist las feridas primeras al Canpeador leal, 

»vist un moro, füstel ensayar; 

3435 »antes fuxiste que a 4 \ te allegasses. 

»Si yo non uviäs, el moro te jugara mal; 

»passö por tl, con el moro me of de ajuntar, 

»de los primeros colpes ofle de arrancar; 

»did el cavallo, töveldo en poridad: 

3440 »fasta este dia no lo descubrf a nadi. 

»Delant mio Qid e delante todos . ovlstete de alabar 
»que mataras el moro e que fizieras barnax; 
»croviörontelo todos, mas non saben la verdad. 

»E eres fermoso, mas mal varragän! 

3445 »jLengua sin manos, quomo osas fablar? 

144 

»Di, Ferrando, otorga esta razön: 

»^non te viene en miente en Valencia lo del leön, 
»quando durmie mio Qid y el leön se desatö? 

»E tu, Ferrando, «iquö fizist con el pavor? 

3450 »jmetfstet tras el escano de mio (Jid el Campeador! 
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»metfstet, Ferrando, por o menos vales oy. 

»Nös gercamos el escano por curiar nuestro senor, 
»fasta do despertö mio Qid, el que Valengia gänö; 
»levantös del escano e fos poral leön; 

3455 »el leön premiö la cabega, a mio Qid esperö, 
»dexösle prender al cuello, e a la red le metiö, 
»Quando se tornö el buen Campeador, 

»ä sos vassallos vfolos aderredor; 

»demandö por sos yernos, ninguno non fallö! 

3460 »Riöbtot el cuerpo por malo e por traidor. 

»Estot lidiarö aquf ante rey don Alfons 
»por fijas del Qid, don Elvira e dona Sol; 

»por quanto las dexastes menos valedes vos; 

»ellas son mugieres e vos sodes varones, 

3465 »en todas guisas mäs valen que vos. 

»Quando fore la lid, si ploguiere al Criador, 

»tu lo otorgaräs a guisa de traydor; 

»de quanto he dicho verdadero serö yo.» 

D’ aquestos amos aquf quedö la razön. 

145 

3470 Dfag Gongälvez odredes lo que dixo: 

«De natura somos de los comdes mäs liwpios; 

»jestos casamientos non fuessen aparegidos, 

»por consagrar con mio Qid don Rodrigol 
»Porque dexamos sus fijas aun no nos repentimos; 

3475 »mientra que bivan pueden aver sospiros: 

»lo que les fiziemos seer les ha retraydo. 

»Esto lidiar 6 a tod el mäs ardido: 

»que por que las dexamos ondrados somos nos mismos.» 

146 

Martin Antolfnez en pie se fo levantar; 

3480 «Calla, aievoso, boca sin verdad! 

»Lo del leön non se te deve olbidar; 

»saliste por la puerta, metfstet al corral, 
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»füsted meter tras la viga lagar; 

»mas non vestist el manto nin el brial. 

3485 »Yollo lidiarö, non passarä por al: 

»fijas del (Jid, por que las vos dexastes, 

»en todas guisas, sabed, que mäs que vos valen. 
»Al partir de la lid por tu boca lo diräs, 

»que eres traydor e mintist de quanto dicho has.» 

147 

3490 Destos amos la razön ha fine ado. 

Ansuor Gongälvez entrava por el pala^io, 
manto armifio e un brial rastrando; 
vermejo viene, ca era almorzado. 

En lo que fablö avie poco recabdo: 

148 

3495 «Ya varones, <;quien vido nunca tal mal? 

»«jQuiön nos darie nuevas de mio (Jid el de Bivar! 
»jFosse a Rio d’ Ovirna los molinos picar 
»e prender maquilas, commo lo suele far! 

»<;Quil darie con los de Carriön a casar?» 

149 

3500 Essora Muno Gustioz en pie se levantö; 

«Calla, alevoso, malo e traidorl 
»Antes almuerzas que vayas a ora^iön, 

»a los que das paz, färtaslos aderredor. 

»Non dizes verdad amigo ni ha senor, 

3505 »falsso a todos e mäs al Criador. 

»En tu amistad non quiero aver ragiön. 

»Fazer telo he dezir que tal eres quäl digo yo.» 
Dixo el rey Alfons: «Calle ya esta razön. 

»Los que an reptado lidiarän, sin salve Dios!» 

3510 Assi commo acaban esta razön, 

Afifö dos cavaileros entraron por la cort; 

al uno dizen Ojarra e al otro Yenego Simenons, 

el uno es del infante de Navarra rogador , 
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e el otro es del ifante de Aragön; 

3515 besan las manos al rey don Alfons, 

piden sus fijas a mio Qid el Campeador 
por seer refnas de Navarra e de Aragön, 
e que ge las diessen a ondra e a bendigiön. 

A esto callaron e ascuchö toda la cort. 

3520 Levantös en pie mio Qid el Campeador; 

«Merced, rey Alfons, vos sodes mio sefiorl 
»Esto gradesco yo al Criador, 

»quando me las demandan de Navarra e de Aragon. 
»Vos las casastes antes, ca yo non, 

3525 »afö mis fijas, en vuestras manos son: 

»sin vuestro mandado nada non ferö yo.» 

Levantös el rey, fizo callar la cort: 

«Ruögovos, Qid, caboso Campeador, 

»que plega a vos, e atorgar lo he yo, 

3530 »este casamiento oy se otorgue en esta cort, 

»ca crögevos i ondra e tierra e onor.» 

Levantös mio Qid, al rey las manos le besö; 
«Quando a vos plaze, otörgolo yo, senor.» 

Essora dixo el rey: «Dios vos dö den buen galardön! 
3535 »A vos, Ojarra, e a vos, Yönego Ximenowes, 

»este casamiento otörgovosle yo 

»de fijas de mio Qid, don Elvira e dofia Sol, 

»pora los ifantes de Navarra e de Aragön, 

»que vos las dö a ondra e a bendigiön.» 

3540 Levantös en pie Ojarra e Y^nego Ximenowes, 
besaron las manos del rey don Alfons, 
e despuös de mio Qid el Campeador; 
metieron las fede s, e los omenajes dados son, 
que quomo es dicho assf sea, o mejor. 

3545 A muchos plaze de tod esta cort, 
mas non plaze a ifantes de Carriön. 

Minaya Älbar Fänez en pie se levantö; 

«Merged vos pido commo a rey e a senor, 

»e que non pese esto al Qid Campeador: 
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»bien vos di vagar en toda esta cort, 

»dezir querrfa yaquanto de lo mio.» 

Dixo el rey: «Plazme de coragön. 

»Dezid, Minaya, lo que oviöredes sabor.» 

— «Yo vos ruego que me oyades toda la cort, 

3555 »ca grand rencura he de ifantes de Carriön. 

»Yo les di mis primas por mano del rey Alfons, 
»eilos las prisieron a ondra e a bendigiön; 

»grandes averes les dio mio Qid el Qampeador, 

»eilos las han dexadas a pesar de nos. 

3560 »Riöbtoles los cuerpos por malos e por traidores. 
»De natura sodes de los de Vani-Gömez, 

»onde salien cowdes de pres e de valor; 

»mas bien sabemos las manas que eilos han oy. 
»Esto gradesco yo al Criador, 

3565 »quando piden mis primas, don Elvira e dona Sol, 
»los ifantes de Navarra e de Aragön; 

»antes las aviedes parejas pora en bragos las dos, 
»agora besaredes sus manos e llamar las hedes senores, 
»aver las hedes a servir, mal que vos pese a vos, 
3570 »Grado a Dios del gielo e äquel rey don Alfons, 
»assf crege la ondra a mio Qid el Campeador! 

»En todas guisas tales sodes quales digo yo; 

»si ay qui responda o dize de no, 

»yo so Älbar Fäfiez pora tod eFmejor.» 

3575 G6mez Peläyet en pie se levantö; 

«<jQuö val, Minaya, toda essa razön? 

»ca en esta cort afartos ha pora vos, 

»e qui al quisiesse Serie su ocasiön. 

»Si Dios quissiere que desta bien salgamos nos, 

3580 »despues veredes quö dixiestes o quö no.» 

Dixo el rey: «Fine esta razön; 

»non diga ninguno della mäs una entengiön. 

»Cras sea la lid, quando saliere el sol, 

»destos tres por tres que rebtaron en la cort.» 

3585 Luego fablaron ifantes de Carriön: 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



113 


% 

«Dandos, rey, plazo, ca cras seer non puode. 

»Armas e cavallos diöraoslos al Canpeador, 

»nos antes abremos a ir a tierras de Carriön.» 

Fablö el rey contral Campeador: 

3500 «sea esta lid o mandäredes vos.» 

En essora dixo mio (Jid: «no lo farö, sefior; 

«mäs quiero a Valencia que tierras de Carriön.» 

En essora dixo el rey: «Aosadas, Campeador. 
«Dadme vuestros cavalleros con todas guarnizones, 
3595 »vayan comigo, yo serö el curiador; 

»yo vos lo sobrelievo commo a buen vassallo faze sefior, 
»que non prendan fuerga de comde nin de ifangön. 
»Aqul les pongo plazo de dentro en mi cort, 

»a cabo de tres sedmanas, en begas de Carriön, 

3600 »que fagan esta lid delant estando yo; 

»quien non viniere al plazo pierda la razön, 

»desf sea vengido y escape por traydor.» 

Prisieron el judizio ifantes de Carriön. 

Mio Qid al rey las manos le besö: 

3605 «Estos mios tres cavalleros en vuestra mano son, 

»d’ aquf vos los acomiendo commo a rey e a sefior. 
»Ellos son adobados pora cumplir todo lo so; 
»ondrados me los enbiad aValengia, por amor delCr iador!» 
Essora respuso el rey: «assi lo mande Dios!» 

3610 All! se tolliö el capiello el (Jid Campeador, 
la cofia de rangal que blanca era commo el sol, 
e soltava la barba e sacöla del cordön, 

Nos fartan de catarle quantos ha en la cort. 

Adelifiö a comde don Anric e comde don Remond; 
3615 abragölos tan bien e ruögalos de coragön 

que prendan de sos averes quanto ovieren sabor. 

A essos e a los otros que de buena parte son, 
a todos los rogava assl commo han sabor; 
tales i a que prenden, tales i a que non. 

3620 Los dozientos marcos al rey los soltö; 
de lo al tanto priso quant ovo sabor. 

Romanische Texte 4 . 8 
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«Merged vos pido, rey, por amor del Criador! 
»Quando todas estas nuevas assf puestas son, 

»beso vuestras manos con vuestra gragia, senor, 

3625 »e irme quiero pora Valengia, con afän la gan£ yo.» 

Entongcs mandö dar el Qid a los mandaderos de los 
infantes de Navarra e de Aragon bestias e todo lo al 
que menester ovieron, e enbiölos. 

El rey don Alfon caualgö entonqes con todos los altos 
3630 omnes de su corte, para salir con el Qid que se iva 
fuera de la villa. E quando llegaron a Qocodover, el 
Qid yendo en su cavallo que dizen Bavieca , dixole el 
rey: «don Rodrigo , fe que devedes que arremetades agora 
»esse cavallo que tanto bien oi dezir .» El Qid tomöse 
3635 a sonrreir , e dixo: «senor, aqui en vuestra corte a 
»muchos altos omnes e guisados para fazer esto , e a 
»esos mandat que trebejen con sus cavallos .» El rey le 
dixo : « Qid, pdgome yo de lo que vos dezides; mas 

»quiero todavia que corrades ese cavallo por mi amor.» 

150 

3640 El Qid remetiö entonges el cavallo , e tan de rezio lo 
corriö, que todos se maravillaron del correr que fizo. 

El rey algö la mano, la cara se santigö; 

«Yo lo juro par sant Esidre el de Le6n 
«que en todas nuestras tierras non ha tan buen varön.» 
3645 Mio Qid en el cavallo adelant se llegö, 
fo besar la mano a so senor Alfons; 

«Mandästesme mover a Bavieca al corredor, 

»en moros ni en cristianos otro tal non ha oy, 

»yo vos le do en don, mandedesle tomar, senor.» 

3650 Essora dixo el rey: «Desto non he sabor; 

»si a vos le tollies, el cavallo no havrie tan buen senor. 
»Mas atal cavallo cum est pora tal commo vos, 

»pora arrancar moros del canpo e seer segudador; 
»quien vos lo toller quisiere nol vala el Criador, 

3655 «ca por vos e por el cavallo ondrados somo’ nos.» 
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Essora se espidieron, e luögos partiö la cort. 

El Campeador a los que han lidiar tan bien los castigö: 
«Ya Martin Antollnez, e vos, Per Vermu doz, 

»e Mufio Gustioz, mio vassallo de pro , 

3660 »firmes seed en campo a guisa de varones; 

»buenos mandados me vayan a Valencia de vos.» 
Dixo Martin Antollnez: «^Por quö lo dezides,f senor! 
»Preso avemos el debdo e a passar es por nos; 
»podedes odir de muertos, ca de vencidos no.» 

3665 Alegre f 0 d’ aquesto el que en buen ora nagiö; 
espidiös de todos los que sos amigos son. 

Mio Qid pora Valencia, e el rey pora Carriön. 

Mas tres sedmanas de plazo todas complidas son. 
Felos al plazdo los del Campeador, 

3670 cunplir quieren el debdo que les mandö so seflor; 
ellos son en poder de Alfons el de Leön; 
dos dias atendieron a ifantes de Carriön. 

Mucho vienen bien adobados de cavallos e de guarnizones; 

e todos sos parientes con ellos acordados son 
3675 que si los pudiessen apartar a los del Campeador, 
que los matassen en campo por desondra de so senor. 
El cometer fue malo, que lo al nos enpecö, 
ca grand miedo ovieron a Alfonsso el de Leön. 

De noche belaron las armas e rogaron al Criador. 
3680 Trogida es la noche, ya crieban los albores; 
muchos se juntaron de buenos ricos omnes 
por veer esta lid, ca avien ende sabor; 
demäs sobre todos i es el rey don Alfons, 
por querer ei derecho e ningun tuerto non. 

3685 Yas metien en armas los del buen Campeador, 
todos tres se acuerdan, ca son de un senor. 

En otro logar se arman ifantes de Carriön, 
sedielos castigando el corade Gargi Ordönez. 
Andidieron en pleyto, dixieronlo al rey Alfons, 

3690 que non fossen en la batalla Colada e Tizön, 
que non lidiassen con eilas los del Canpeador; 

8 * 
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mucho eran repentidos los ifantes por quanto dadas son. 
Dixi6rongelo al rey, mas non gelo conloyö; 

«Non sacastes ninguna quando oviemos la cort. 

3695 »Si buenas las tenedes, pro abrän a vos; 

»otrosl farän a los del Canpeador. 

»Levad e salid al camjto, ifantes de Carriön, 

»huebos vos es que lidiedes a guisa de varones, 

»que nada non mancarä por los del Campeador. 

3700 »Si del campo bien salides, grand ondra avredes vos; 
»e ssi fu£redes ven^idos, non rebtedes a nos, 

»ca todos lo saben que lo buscastes vos.» 

Ya se van repintiendo ifantes de Carrion, 
de lo que avien fecho mucho repisos son; 

3705 no lo querrien aver fecho por quanto ha en Carrion. 

Todos tres son armados los del Campeador, 
ivalos veer el rey don Alfons. 

Essora le dixieron los del Campeador: 

«Besämosvos las manos commo a rey e a sefior, 

3710 «que fidel seades oy dellos e de nos; 

»a derecho nos valed, a ningun tuerto no 
»Aqul tienen so vando ifantes de Carriön, 

»non sabemos qu£s comidrän ellos o qu£ non; 

»en vuestra mano nos metiö nuestro senor; 

3715 »tenendos a derecho, por amor del Criador!» 

Essora dixo el rey: «d’ alma e de coragön.» 

Adüzenles los cavallos buenos e corredores, 
santiguaron las siellas e cavalgan a vigor; 
los escudos a los cuellos que bien blocados son; 

3720 e’ mano prenden las astas de los fierros tajadores, 
estas tres langas traen senos pendones; 
e derredor dellos muchos buenos varones. 

Ya salieron al campo do eran los mojones. 

Todos tres son acordados los del Campeadore, 

3725 que cada uno dellos bien fos ferir el sove. 

Fevos de la otra part ifantes de Carrione, 

muy bien aconpanados, ca muchos parientes son«. 
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El rey dioles freies por dezir el derecho e al none; 
que non varagen con ellos de sl o de none. 

3730 Do sedien en el campo fablö rey don Alfonsse: 

«Old que vos digo, ifantes de Carrione: 

»esta lid en Toledo la fiziörades, mas non quisiestes vose. 
»Estos tres cavalleros de mio Qid el Campeadore 
»yo los adux a salvo a tierras de Carrione; 

3735 »aved vuestro derecho, tuerto non querades vos«, 

«ca qui tuerto quisiere fazer, mal gelo vedarö yove, 
»en todo mio reyno non avrä buena sabore.» 

Ya les va pesando a infantes de Carrione. 

Los fideles y el rey enseftaron los mojones, 

3740 librävanse del campo todos a derredor. 

Bien gelo demostraron a todos seys commo son, 
que por i serie vengido qui saliesse del mojön. 

Todas las yentes esconbraron a derredor, 
de seys astas de langas que non llegassen al mojön. 
3745 Sorteävanles el campo, ya les partien el sol, 

salien los fideles de medio, ellos cara por cara son; 
des! vinien los de mio (Jid a ifantes de Carriön, 
e ifantes de Carriön a los del Campeador; 
cada uno dellos mientes tiene al so. 

3750 Abragan los escudos delant los coragones, 

abaxan las langas abueltas con los pendones, 
enclinavan las caras sobre los arzones, 
batien los cavallos con los espolones, 
tembrar querie la tierra dond eran movedores. 

3755 Cada uno dellos mientes tiönetf al so; 
todos tres por tres ya juntados son: 
cuedanse que essora cadrän muertos los que estän 

aderredor. 

Per Vermu doz, el que antes rebtö, 

3760 con Ferräntf Gongälvez de cara se juntö; 
firiensse en los escudos sin todo pavor. 

Ferrän Gongälvez a don Pero el escudol passö, 
prisol en väzio, en carne nol tomö, 
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bien en dos logares el astil le quebrö. 

3765 Firme estido Per Vermu doz, por esso nos encamö; 
un colpe regibiera, mas otro firiö: 
crebantö la bfoca del escudo, apart gela echö, 
passögelo todo, que nada nol valiö. 

Metiöl la langa por los pechos, gerca del coragon; 
3770 tres dobles de loriga tenie Fernando, aquestol prest6, 
las dos le desmanchan e la tergera fincö: 
el belmez con la camisa e con la guarnizön 
de dentro en la carne una mano gela metiö; 
por la boca afuera la sängrel saliö; 

3775 crebäronle las ginchas, ninguna nol ovo pro, 
por la copla del cavallo en tierra lo echö. 

Assi lo tenien las yentes que mal ferido es de muort. 
En el le dexö la langa e mano al espada metiö, 
quando lo vido Ferrän Go/igälvez, conuvo a Tizön; 
3780 antes que el colpe esperasse dixo: «vengudo so.» 
Atorgaröngelo los fideles, Per Vermudoz le dexö. 

151 

Don Martino e Diag Gongälvez firieronse de las langas, 
tales foron los colpes que les cre baron amas. 

Martin Antolinez mano metiö al espada, 

3785 relumbra tod el campo, tanto es linpia e clara; 
diol un colpe, de traviessol tomava: 
el casco de somo apart gelo echava, 
las moncluras del yelmo todas gelas cortava, 
allä levo el almöfar, fata la cofia llegava, 

3790 la cofia e el almöfar todo gelo levava, 

räxol los pelos de la cabega, bien a la carne llegava; 
lo uno cayö en el campo e lo al suso fincava. 

Quando este colpe a ferido Colada la pregiada, 
vido Dfag Gongdlvez que no escaparie con el alma; 
3795 bolviö la rienda al cavallo por tornasse de cara, 
espada tiene en mano mas no la ensayava. 

Essora Martin Aotolinez regibiöl con el espada, 
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un cölpel di6 de llano con lo agudo nol tomava. 
Essora el ifante tan grandes vozes dava: 

3800 «valme, Dios glorioso, senor, cüriam deste espada!» 
el cavallo asorrienda, e mesurändol del espada, 
sacöl del mojön; dort Martino en el campo fmcava. 

Essora dixo el rey*. «venid vos a mi compana; 
»por quanto avedes fecho vengida avedes esta batalla.» 
3805 Otörgangelo los ficfeles que dize verdadera palabra. 

152 

Los dos han arrancado; direvos de Muno Gustioz, 
con Awssuor Gongälvez cömmo se adob6. 

Firiensse en los escudos unos tan grandes colpes. 
Awssuor Gongälvez, forgudo e de valor, 

3810 firio en el escudo a don Muno Gustioz, 
tras el escudo falssöZe la guarnizön; 
en väzio fue la .langa, ca en carne nol tomö. 

Este colpe fecho, otro dio Muno Gustioz: 
por medio de la bloca el escüdol crebanto; 

3815 nol pudo guarir, falssöZe la guarnizön, 
apart le priso, que non cab el coragon; 
metibl por la carne adentro la langa con el pendon, 
de la otra part una braga gela ech6, 
con el dio una tuerta, de la siella lo encamö, 

3820 al tirar de la langa en tierra lo ech6; 

vermejo saliö el astil, e la langa y el pendön. 

Todos se cuedan que ferido es de muort. 

La langa recombro e sobr^l se paro; 
dixo Gongalvo Anssudrez: «nol firgades, por Dios! 
3825 «vengudo es el campo, quando esto se acab6!» 
Dixieron los fideles: «esto o^imos nos». 

Mando librar el canpo el buen rey don Alfons, 
las armas que i rastaron e\le se las tomo. 

Por ondrados se parten los del buen Campeador; 
3830 vengieron esta lid, grado al Criador. 

Grandes son los pesares por tierras de Carri6n. 
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El rey a los de mio Qid de noche los enbib, 
que no les diessen salto nin oviessen pavor. 

A guisa de menbrados andan di'as e noches, 

3835 fdlos en Valencia con mio (Jid el Campeador: 
por malos los dexaron a ifantes de Carribn, 
conplido han el debdo que les mandb so senor; 
alegre fo d’ aquesto mio Qid el Campeador. 

Grant es la biltanga de ifantes de (Jarribn. 

3840 Qui buena duena escarnege e la dexa despuds, 
atal le contesca o siquier peor. 

Dexemonos de pleitos de ifantes de Carribn, 
de lo que an preso mucho an mal sabor; 
fablemos nos d’ aqueste que en buen ora nagib. 

3845 Grandes son los gozos en Valengia la mayor, 
porque tan ondrados foron los del Canpeador. 

Prisos a la barba Roy Diaz so sefior: 

«Grado al rey del gielo, mis fijas vengadas son! 
»Agora las ayan quitas heredades de Carribn. 

3850 »Sin vergüenga las casar6 o a qui pese o a qui non.» 

Andidieron en pleytos los de Navarra e de Aragbn, 
ovieron su ajunta con Alfons el de Lebn. . 

Fizieron sos casamientos don Elvira e dona Sol; 
los primeros foron grandes, mas aquestos son mijores; 
3855 a mayor ondra las casa que lo que primero fo. 

Veed quäl ondra crege al que en buen ora nagib, 
quando seftoras son sues fijas de Navarra e de Aragbn. 
Oy los reyes dEsparia sos parientes son, 
a todos alcanga ondra por el que en buena nagio. 
3g6o Passado es deste sieglo mio Qid de Valengia senor 
el dia de cinquaesma; de Cristus aya perdbn! 

Assi ffagamos nbs todos justos e peccadores! 

Estas son las nuevas de mio Qid el Canpeador; 
en este logar se acaba esta razbn. 
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Schlussbemerkung. 

Zum Schlüsse möchte ich nicht verfehlen, Herrn 
Prof. Ramön Menendez Pidal in Madrid, der mir 
in liebenswürdigster Weise den Abdruck des Textes 
seiner Ausgabe gestattete, zugleich im Namen der 
deutschen Studierenden der romanischen Philologie, 
denen die vorliegende Ausgabe vor allem zugute 
kommt, meinen herzlichsten Dank auszusprechen. 

M. L. W. 
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